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أعزّائي الضيوف..

ــى  ــرة  عل ــدة المتوف ــم الجدي ــات ON BOARD by Air Algerie، مجلتك ــال صفح ــن خ م
ــي  ــع موظف ــزام جمي ــدّد الت ــة لأج ــي الفرص ــنح ل ــة ، تس ــة الجزائري ــات الجوي ــن رح مت

ــز بهــا الشــعب الجزائــري. الشــركة بحســن الضيافــة التــي يتمي

أولويــات إدارة الخطوط  أعلــى  رضــا الزبــون والتحســين المســتمر لخدماتنــا يُعــدّان مــن 
ــة الجزائرية. الجوي

ــل  ــركة، مث ــا الش ــي توفّره ــات الت ــي الخدم ــى باق ــاف إل ــة يُض ــذه المجل ــاق ه إط
شاشــات الترفيــه وخدمــة الإطعــام. ومــع وصــول الطائــرات الجديــدة قريبًــا، ســتتُاح 
أخــرى كخدمــة الــواي فــاي، وذلــك بهــدف توفيــر أقصــى درجــات الراحــة  لكــم خدمــات 
علــى متــن الرحــات. ووفــاءً بالتزامــه الكامــل بتنفيــذ السياســة العموميــة للنقــل، 
ــي  ــون، وف ــد تب ــد المجي ــة عب ــس الجمهوري ــيد رئي ــات الس ــن التزام ــدرج ضم ــي تن الت
إطــار خطــة عمــل وزارة النقــل، عــزز الناقــل الوطنــي نشــاطاته وحسّــن مــن نتائجــه. 
ــافر،  ــن مس ــارب 8 ملايي ــا يق ــة م ــة الجزائري ــوط الجوي ــت الخط ــام 2024، نقل ــي ع ف
ــز  ــل تعزي ــج بفض ــذه النتائ ــت ه ــد تحقق ــا. وق ــة يوميً ــه 230 رحل ــا معدل ــذت م ونفّ
ــول  ــور ح ــتراتيجية تتمح ــاد اس ــة، واعتم ــة والدولي ــبكتين الداخلي ــى الش ــات عل الرح

ــة. ــارة الإفريقي ــي الق ــا ف ــا طبيعيً ــزًا محوريً ــدّ مرك ــذي يُع ــي، ال ــر الدول ــار الجزائ مط

إن تجســيد هــذه الالتزامــات يرتكــز علــى الدعــم القيّــم لشــركائنا: الســلطة الوطنيــة 
ــوًا  ــا عض ــارات. وباعتباره ــيير المط ــركات تس ــن، وش ــح الأم ــي، مصال ــران المدن للطي
فــي الاتحــاد الدولــي للنقــل الجــوي )IATA(، تحظــى الخطــوط الجويــة الجزائريــة بثقــة 

مســتمرة ومتجــددة مــن قبــل هيئــات التصديــق الدوليــة.

وقــد نالــت الشــركة، علــى وجــه الخصــوص، شــهادة IOSA، وشــهادة ISO 9001 نســخة 
2015 الخاصــة بتســيير الجــودة، كمــا تحــوز علــى اعتمــاد PART 145 الصــادر عــن وكالــة 
ســامة الطيــران التابعــة للاتحــاد الأوروبــي )EASA( لقاعدتهــا الخاصــة بالصيانــة. منــذ 
أعقــاب اســتقلال الجزائــر، لــم يتوقــف الناقــل الوطنــي عــن التطــوّر،  تأميمــه فــي 

أفــراد طاقمــه.  بفضــل تفانــي واحترافيــة جميــع 

أيضًا لثقة زبائنها. تدين الخطوط الجوية الجزائرية بهذا الزخم التنموي 

ــي  أعزّائ ــم،  ــه إليك أتوجّ أن  أودّ  ــة،  ــة الجزائري ــوط الجوي ــي الخط ــع موظف ــم جمي باس
الضيــوف، بجزيــل الشــكر علــى وفائكــم للناقــل الجــوي الوطنــي.

			         حمزة بن حمودة 
			        الرئيس المدير العام للخطوط الجوية الجزائرية 

كلمة
الرئيس المدير العام

Découvrez l’édito du PDG  
d’Air Algérie en français.

Read the CEO of Air Algérie’s 
editorial in English.



القصبة.. روح الجزائر
LA CASBAH... L’ÂME D’ALGER

THE CASBAH... THE SOUL OF ALGIERS
On Board by Air Algerie مرحبًا بكم في

في هذا العدد الأول، ندعوكم لاكتشاف سحر القصبة 
)ص 7(، قلب العاصمة الجزائرية النابض بالتاريخ، 

وجوهرتها المعمارية المصنفة على قائمة التراث العالمي 
أزقتها الضيقة المفعمة بالحياة،  لليونسكو. تجوّلوا بين 

حيث يروي كل حجر حكاية من ماضٍ مجيد ما زال حيًا 
أهلها وفنانيها وحرفييها. في عادات 

صفحات مجلتنا تأخذكم في رحلة عبر عالم من الجمال: 
أطباق المطبخ الجزائري والعالمي،  من روائع العمارة إلى 

مرورًا بالثقافة واللقاءات مع شخصيات تلهم الحاضر وتصنع 
المستقبل. وكل ذلك عبر شبكة وجهات الخطوط الجوية 

الجزائرية، الداخلية منها والدولية.

وكذلك في هذا العدد، ستكون وجهتنا الفنية برشلونة 
أعظم رسامي  )ص 49(، المدينة التي خصصت متحفًا لأحد 
القرن العشرين، بابلو بيكاسو. ثم ننطلق جنوبًا إلى قلب 

الهقار، للقاء فرقة تيكوباوين )ص 58(، التي تحفظ روح 
أجواء من الأصالة  الموسيقى الطوارقية وتنشرها في 

أكبر صحراء في العالم. والتواصل، وسط 

استعدوا لرحلة لا تُنسى، وقراءة ممتعة
على متن الخطوط الجوية الجزائرية!
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تابعونا على شبكات التواصل الاجتماعي وكونوا على اطاع بكل جديد.
Suivez-nous sur les réseaux sociaux et ne manquez aucune de nos actualités.

Follow us on social media and stay updated with all our news.

@AirAlgerieAH
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قصبة الجزائر...
أبواب مشرعة على التاريخ

أفضل للاقتراب من روح الجزائر البيضاء  ما من طريقة 
أن تطلق لنفسك العنان في متاهات قصبتها القديمة،  من 

أبداً.  ألف قصة لا تفارقها  المدينة الساحرة التي تضم 
أزقتهــا اللامتناهــة التــي تعانــق البحــر مــن اكتشــاف إلــى اكتشــاف،  تقــودك 
ــة  ــرك بالقص ــام، يخب ــي ع ألف ــى  ــود إل ــخ يع ــان تاري أحض ــي  ــك ف وتغرق

ــة. ــي مزغن ــة بن ــة لمدين الملحمي

ــرة  ــة الآس ــتها المعماري ــا وهندس ــا ومتاحفه ــر بقصوره ــة الجزائ ــرز قصب تب
وحرفييهــا وفنانيهــا ومطاعمهــا وأســواقها الشــعبية كمثــال للمدينــة 
ــم  ــث تتزاح ــن، وحي ــار الزم ــام اختب أم ــدت  ــي صم ــة الت ــطية القديم المتوس
ــة  ــن لوح ــدم للزائري ــع لتق ــم رائ ــي تناغ ــا ف ــع بعضه ــوان م ــح والأل الروائ

ــة.  ــة متألق جداري

ــو  ــة، وه ــة الجزائري ــي للعاصم ــي التاريخ ــي الح ــة، ه ــر العاصم ــة الجزائ قصب
ــام 1992. ــذ ع ــكو من ــن اليونس ــف م ــي المصن ــراث العالم ــع الت ــد مواق أح

THE CASBAH OF ALGIERS...
OPEN DOORS TO HISTORY 
There is no better way to connect with the spirit of Algiers than 

to lose yourself in the maze of its old Casbah  the enchanting 
city-within-a-city, where every corner holds a story that never 
fades.
Its winding alleys, embracing the sea, lead you from one discovery to 
another, immersing you in a history that stretches back two thousand 
years  a tale of the legendary city of Beni Mezghenna.
The Casbah of Algiers stands out with its palaces, museums, capti-
vating architecture, artisans, artists, traditional restaurants, and local 
markets. It is a living example of an ancient Mediterranean city that 
has stood the test of time, where scents and colors blend in perfect 
harmony to offer visitors a radiant mural of life.
The Casbah of Algiers is the historic district of the Algerian capital 
and has been listed as a UNESCO World Heritage Site since 1992.

LA CASBAH D’ALGER… 
DES PORTES GRANDES 
OUVERTES SUR L’HISTOIRE 
Pour ressentir l’âme d’Alger la Blanche, il faut se perdre dans le 
labyrinthe de sa vieille Casbah, cette cité envoûtante qui recèle 
mille histoires inoubliables.
Dédale de ruelles, surplombant la mer et mènant de découverte en 
découverte. Véritable immersion dans un passé vieux de deux mille 
ans, qui conte au visiteurs l’épopée de la ville de Beni Mezghenna.
La Casbah d’Alger se distingue par ses palais, ses musées, son ar-
chitecture envoûtante, ses artisans, ses artistes, ses restaurants et 
ses marchés populaires. Elle incarne un exemple vivant de la ville 
méditerranéenne ancienne qui a su résister à l’épreuve du temps. 
Ses parfums et ses couleurs offrent aux visiteurs une fresque écla-
tante.
La Casbah d’Alger, quartier historique de la capitale algérienne, est 
inscrite au patrimoine mondial de l’UNESCO depuis 1992.
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© PLAN DE LA CASBAH, MED LAMINE BENDJOUDI
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قلعة الجزائر 
العاصمة

»دار  أو  العاصمــة،  الجزائــر  قلعــة  شُــيدت 
فــي  العارفــون،  يعرفهــا  كمــا  الســلطان« 
القــرن الســادس عشــر وهــي واحــدة مــن أجمــل 
ــة فــي العاصمــة. وهــي مقــر  المعالــم التاريخي
ــداي:  ــر )ال ــات الجزائ ــن داي ــر داي م آخ ــة  إقام
آخــر الفتــرة  لقــب يطلــق علــى حــكام الجزائــر فــي 
العثمانيــة( وهــي واحــدة مــن المعالــم التــي لا 
أن يراهــا زوار قصبــة الجزائــر مــن الجزائرييــن  بــد 

ــب. والأجان

ــم  ــة ترمي ــن عملي ــم م ــتفاد المعل أن اس ــد  بع
الــذي  للــزوار  مفتوحــاً  الآن  أصبــح  كبيــرة، 
ــة  ــداي، بالإضاف ــجد ال ــم استكشــاف مس يمكنه

ــارود. ــزن( الب ــى دار )مخ إل

LA CITADELLE D’ALGER
Edifiée au XVIe siècle, la Citadelle d’Alger 
- ou « Dar Soltane » comme l’appellent les 
initiés - est l’un des plus beaux monuments 
historiques de la capitale. 

Elle fut la résidence du dernier Dey d’Alger 
(le Dey étant le titre porté par les gouver-
neurs d’Alger à la fin de la période otto-
mane). Ce lieu emblématique est incontour-
nable pour tous les visiteurs de la Casbah, 
qu’ils soient Algériens ou étrangers.
Après avoir bénéficié d’une vaste opéra-
tion de restauration, le monument est dé-
sormais ouvert aux visiteurs, qui peuvent y 
découvrir la mosquée du Dey ainsi que le 
dépôt (ou arsenal) de poudre.

THE CITADEL OF ALGIERS
Built in the XVIth century, the Citadel of Algiers  
known to locals as “Dar Essoltane”  is one of 
the most beautiful historical landmarks in the 
capital. It was the residence of the last Dey of 
Algiers (the Dey being the title given to rulers 
of Algiers at the end of the Ottoman era), and 
remains a must-see site for all visitors to the 
Casbah, whether Algerian or foreign.
Following a major restoration project, the site 
is now open to the public, who can explore the 
Dey’s Mosque as well as the old gunpowder 
storage room.

© LA CITADELLE D’ALGER, CNDPI

© LA CITADELLE D’ALGER, CNDPI© PLAN 3D DE LA CITADELLE D’ALGER, MED LAMINE BENDJOUDI
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قصر حسن باشا
دار حســن باشــا هــو قصــر يقــع فــي القصبــة الســفلى فــي الجزائــر العاصمــة بنــاه ســيدي حســن، داي الجزائــر 
ــى  ــا إل ــع تاريخه ــة يرج ــه واجه ــزي، ولدي ــاء مرك ــطه فن ــر يتوس ــو قص ــام 1791. وه ــي ع ــذاك، ف آن ــة  العاصم

القــرن التاســع عشــر. 

ــرف باســم »قصــر الشــتاء«. وتحــول  أصبــح قصــرًا للحاكــم العــام الفرنســي للجزائــر، وعُ بعــد عــام 1830، 
فــي عــام 1946 إلــى مركــز لتدريــس العلــوم الإســامية، ثــم إلــى مقــر إداري تابــع لــوزارة الشــؤون الدينيــة 
ــاً المتحــف الوطنــي للزخرفــة والمنمنمــات والخــط فــي الجزائــر  فــي تســعينيات القــرن الماضــي، ويضــم حالي

أُدرج القصــر فــي ســجل التــراث العالمــي ســنة 1992، مــع معالــم قصبــة الجزائــر. العاصمــة. 

HASSAN PASHA PALACE
Hassan Pasha Palace is located in the lower 
Casbah of Algiers. It was built in 1791 by Sidi 
Hassan, the Dey of Algiers at the time. This 
palace is organized around a central cour-
tyard. Its façade features elements dating 
back to the 19th century.  
After 1830, the palace became the resi-
dence of the French Governor General and 
was known as the «Winter Palace.» In 1946, 
it was converted into a center for Islamic 
studies, and in the 1990s it became an 
administrative building under the Ministry of 
Religious Affairs. Today, it houses the Natio-
nal Museum of Ornamentation, Miniatures, 
and Calligraphy in Algiers. 
The palace was inscribed on the World Heri-
tage List in 1992, along with other landmarks 
of the Casbah of Algiers.

PALAIS HASSAN PACHA
Dar Hassan Pacha est un palais situé dans 
la basse Casbah d’Alger. Il a été construit en 
1791 par Sidi Hassan, alors Dey d’Alger. Ce 
palais est organisé autour d’une cour cen-
trale. Sa façade comporte des éléments da-
tant du XIXe siècle. 

Après 1830, le palais devint la résidence 
du gouverneur général français de l’Algérie, 
connu alors sous le nom de « Palais d’Hiver ». 
En 1946, il fut transformé en centre d’ensei-
gnement des sciences islamiques, puis, dans 
les années 1990, en siège administratif dé-
pendant du ministère des Affaires religieuses. 
Il abrite aujourd’hui le Musée national de l’en-
luminure, de la miniature et de la calligraphie 
à Alger. 

Le palais a été inscrit au patrimoine mondial 
en 1992, en même temps que les autres mo-
numents de la Casbah d’Alger.
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قصر الرّياس
الحصن 23

ــن 23«،  ــم »حص ــاً باس أيض ــروف  ــاس، المع ــر الرّي قص
هــو مبنــى قديــم يعــود تاريخــه إلــى الفتــرة العثمانيــة 
ــر(،  ــن عش ــر والثام ــادس عش ــن الس ــن القرني ــيد بي )شُ
أحــد أهــم المعالــم التاريخيــة فــي مدينــة الجزائــر  وهــو 
ــد  أح ــو  ــا، وه ــا دفاعي ــائه حصن ــد إنش ــة. كان عن القديم
ــة  ــري لقصب ــداد البح ــى الامت ــة عل ــواهد المادي ــر الش آخ

الجزائــر العاصمــة حتــى القــرن التاســع عشــر.

ضمــن  عالمــي  كتــراث  صنــف  1992م،  ســنة  فــي 
ــنة 1994م،  ــذ س ــر، ومن ــة الجزائ ــف قصب ــط تصني محي
أصبــح مركــزا للفنــون والثقافــة تقــام فيــه المعــارض 
ــزوار  ــتقبل ال ــو يس ــة وه ــدوات التاريخي ــكيلية والن التش

ــراث. ــخ والت ــاق التاري ــن عش ــا م يومي

LE PALAIS DES RAÏS
BASTION 23
Le Palais des Raïs, également connu 
sous le nom de « Bordj 23 », est un ancien 
édifice datant de la période ottomane 
(construit entre les XVIe et XVIIIe siècles). 
Il constitue l’un des monuments histo-
riques les plus importants de la vieille ville 
d’Alger. À l’origine, il servait de forteresse 
défensive et représente l’un des derniers 
vestiges matériels de l’extension mari-
time de la Casbah d’Alger jusqu’au XIXe 
siècle.
En 1992, il a été classé patrimoine mon-
dial dans le cadre de l’inscription de la 
Casbah d’Alger. Depuis 1994, il est deve-
nu un centre dédié aux arts et à la culture, 
accueillant des expositions d’arts plas-
tiques ainsi que des conférences histo-
riques. Il ouvre ses portes chaque jour aux 
passionnés d’histoire et de patrimoine.

The Palace of the Raïs, also known as “Fort 23,” 
is an ancient building dating back to the Otto-
man period (constructed between the 16th and 
18th centuries). It is one of the most significant 
historical landmarks in Algiers’ old city. Originally 
built as a defensive fortress, it remains one of the 
last tangible witnesses to the Casbah’s maritime 
extension up to the 19th century.

In 1992, it was inscribed on the World 
Heritage List within the classified peri-
meter of the Casbah of Algiers. Since 
1994, it has served as a center for arts 
and culture, hosting fine-art exhibitions 
and historical symposia, and welcomes 
daily visitors who are passionate about 
history and heritage.

PALACE OF THE RAÏS - FORT 23

© BASTION 23, CNDPI
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دار عزيزة بنت السلطان

ــر  ــة الجزائ ــفل قصب أس ــع  ــة، يق ــور المدين ــدم قص أق ــن  ــد م ــل، ويع ــري جمي أمي ــر  ــة وقص ــي إقام ه
الســفلى مقابــل مســجد كتشــاوة، بالقــرب مــن قصــر الجنينــة ويطــل علــى ســاحة ابــن باديــس، وهــو 
بذلــك يشــكل امتــدادا لهــا، يقــال إن هــذه الــدار تنســب إلــى عزيــزة بنــت رمضــان وهــي زوجــة رجــب، 
أحــد بايــات قســنطينة الــذي بنــى لهــا قصــرا نموذجيــا فــي الجزائــر ســنة 1719م، وكان يســمى »دار عزيــزة 
أي المحبوبــة والمفضلــة عنــد زوجهــا، حســب الروايــات الشــعبية. ولاحقــا،  بــاي« وأحيانــا »دار العزيــزة« 
ــة  ــوا بالعاصم ــا حل ــم كلم ــك خلفائه ــا وكذل ــون فيه ــنطينة ينزل ــات قس ــة لباي ــة ثابت ــر إقام ــار القص ص

لأداء عــادة الدنــوش )جمــع الضرائــب(.

DAR AZIZA BINT AL-SULTAN
Dar Aziza Bint Al-Sultan is a charming princely residence and one of the ol-
dest palaces in the city. It is located in the lower Casbah of Algiers, opposite 
Ketchaoua Mosque and near the Palace of El Djénina, overlooking Ibn Badis 
Square of which it forms a natural extension. According to popular accounts, 
the residence is attributed to Aziza Bint Ramadan, wife of Rajab, one of the 
Beys of Constantine, who built this model palace for her in Algiers in 1719. It 
was once known as “Dar Aziza Bey,” and sometimes “Dar El Aziza,” meaning 
“the beloved” or “the favorite,” as she was cherished by her husband. Later, 
the palace became the official residence of the Beys of Constantine and their 
successors whenever they visited the capital to perform the traditional dou-
nouch the collection of taxes.

DAR AZIZA BENT ESSOLTANE
Dar Aziza Bent Essoltane est une somptueuse résidence princière, considérée 
comme l’un des plus anciens palais de la ville. Elle se situe en contrebas de la 
basse Casbah d’Alger, en face de la mosquée Ketchaoua, à proximité du pa-
lais El Djenina, et donne sur la place Ibn Badis, dont elle constitue en quelque 
sorte le prolongement.Selon les récits populaires, cette demeure est attribuée 
à Aziza Bent Ramadan, épouse de Redjeb, l’un des Beys de Constantine, qui 
lui fit construire en 1719 un palais exemplaire à Alger. On l’appelait alors « Dar 
Aziza Bey », ou parfois simplement « Dar El Aziza », c’est-à-dire « la bien-ai-
mée » ou « la préférée » de son mari. Par la suite, le palais devint la résidence 
permanente des Beys de Constantine lors de leurs séjours à Alger, ainsi que 
celle de leurs successeurs, chaque fois qu’ils venaient dans la capitale pour 
accomplir la coutume du denoush (la collecte des impôts).

© DAR AZIZA, CNDPI
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قصر مصطفى باشا
ــد  ــاذ المجس ــا الأخ ــظ بجماله ــت تحتف ــي مازال ــة الت ــم التاريخي ــد المعال ــي وأح ــد العثمان ــى العه ــود إل ــي تع ــامية الت ــارة الإس ــع العم ــن روائ ــر م ــد القص يع
فــي نقوشــها الجميلــة وباطاتهــا الخزفيــة المتنوعــة وســقوفها المصــورة بالألــوان الزاهيــة. شــيد قصــر مصطفــى باشــا بالقصبــة الســفلى بالقــرب مــن البحــر 
أكثــر مــن  أخــرى، ويتميــز بأصالــة مــواد بنائــه، فالخشــب الثميــن المحلــي يحــاذي الرخــام الأبيــض النقــي، زيــادة علــى احتوائــه علــى  والمينــاء وقصــور مرموقــة 
ألــف مربعــة خزفيــة رفيعــة تكســو معظــم جدرانــه وهــي موزعــة بطريقــة جماليــة رائعــة ومنســجمة مــع بقيــة مرافقــه. ونظــرا لأهميــة القصــر ومكانتــه   500
فــي القصبــة تــم تحويلــه إلــى متحــف وطنــي للزخرفــة والمنمنمــات وفــن الخــط منــذ عــام 2007، وتعتبــر قاعاتــه موقعــا دائمــا للمقتنيــات المتحفيــة والأعمــال 

الفنيــة المميــزة وفضــاء للمعــارض الفرديــة والجماعيــة.

MUSTAPHA PASHA PALACE

This palace is one of the finest examples of Islamic ar-
chitecture from the Ottoman era and remains a historical 
landmark that still preserves its striking beauty  seen in its 
intricate carvings, colorful ceramic tiles, and vividly painted 
ceilings.
Located in the lower Casbah near the sea, the port, and 
other prestigious palaces, Mustapha Pasha Palace stands 
out for the authenticity of its materials: rare local wood 
alongside pure white marble, and more than 500,000 ex-
quisite ceramic tiles adorning most of its walls, arranged in 
a harmonious and aesthetically refined layout.
Given its cultural and historical significance, the palace 
was converted into the National Museum of Ornamenta-
tion, Miniatures, and Calligraphy in 2007. Its halls now host 
permanent collections of heritage pieces and distinguished 
artworks, as well as spaces for solo and group exhibitions.

PALAIS MUSTAPHA PACHA
Ce palais est une merveille de l’architecture islamique datant de 
l’époque ottomane. Il figure parmi les monuments historiques qui 
conservent encore toute leur beauté captivante, incarnée dans 
ses magnifiques sculptures, ses carreaux de faïence variés et ses 
plafonds richement peints aux couleurs éclatantes. 

Le palais Mustapha Pacha a été construit dans la basse Cas-
bah, près de la mer, du port et d’autres palais prestigieux. Il se 
distingue par l’authenticité de ses matériaux de construction : le 
bois précieux local côtoie le marbre blanc pur. De plus, il renferme 
plus de 500 000 carreaux de faïence délicats qui recouvrent la 
majorité de ses murs, disposés avec une esthétique remarquable 
et en parfaite harmonie avec le reste de ses aménagements. 

En raison de l’importance et du prestige du palais au sein de la 
Casbah, il a été transformé en Musée national de l’enluminure, de 
la miniature et de la calligraphie depuis 2007. Ses salles consti-
tuent un lieu permanent d’exposition pour des collections mu-
séales et des œuvres artistiques remarquables, ainsi qu’un es-
pace dédié aux expositions individuelles et collectives.

© PALAIS MUSTAPHA PACHA, CNDPI
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متحف علي لابوانت 
يقــع متحــف علــي لابوانــت فــي قلــب قصبــة الجزائــر العاصمــة، وهــو 
ــارة  ــات إث ــر اللحظ أكث ــن  ــدة م ــد واح ــو يخل ــل. فه ــرى والتأم ــكان للذك م
ــذا  ــي ه ــر. ف ــة الجزائ ــة )1954-1962(: معرك ــورة التحريري ــخ الث ــي تاري ف
ــي  ــا ف ــم درسً ــن العال ـ ــر 1957، لُـقِّ أكتوب ــي 8  ــذات، ف ــكان بال الم
ــل  أج ــن  ــن م ــة مناضلي أربع ــرف  ــن ط ــس م ــة بالنف ــجاعة والتضحي الش
القضيــة الوطنيــة. ســقط كل مــن علي عمــار المعــروف بـ“علــي لا بوانت” 
وحســيبة بــن بوعلــي ومحمــود بوحميــدي وياســف عمــر المعــروف بـ“عمر 
الصغيــر” وهــو طفــل يبلــغ مــن العمــر 13 ســنة، شــهداء بعــد رفضهــم 
ــزل  ــر المن ــم تفجي ــد ت ــي. وق ــتعماري الفرنس ــش الاس ــام للجي الاستس
ــل 13 ــى مقت أدى إل ــا  ــدون مم ــؤلاء المجاه ــه ه ــم في ــذي كان يقي ال

أطفــال، فــي المنطقــة المجــاورة للمنــزل  آخريــن، مــن بينهــم  شــخصًا 
الــذي تــم تفجيــره. 

MUSÉE ALI LA POINTE
Le musée Ali La Pointe se trouve au cœur de la Casbah 
d’Alger. C’est un lieu de mémoire et de recueillement. Il 
commémore l’un des épisodes les plus marquants de 
l’histoire de la guerre de libération (1954-1962) : la bataille 
d’Alger. C’est en ce lieu précis, le 8 octobre 1957, que le 
monde reçut une leçon de courage et de sacrifice de la part 
de quatre combattants pour la cause nationale. Ali Ammar, 
connu sous le nom d’« Ali La Pointe », Hassiba Ben Boua-
li, Mahmoud Bouhamidi et Yacef Omar, surnommé « Petit 
Omar », un enfant âgé de 13 ans, tombèrent en martyrs 
après avoir refusé de se rendre à l’armée coloniale fran-
çaise. La maison où résidaient ces moudjahidine fut dé-
truite par une explosion, causant également la mort de 13 
autres personnes, dont des enfants, dans les environs.

ALI LA POINTE MUSEUM

The Ali La Pointe Museum is located in the heart of the Casbah of 
Algiers. It is a place of remembrance and reflection, commemorating 
one of the most dramatic moments of the Algerian War of Liberation 
(1954–1962): the Battle of Algiers. It was here, on October 8, 1957, 
that the world witnessed a lesson in courage and self-sacrifice given 
by four fighters for the national cause. Ali Ammar, known as “Ali La 
Pointe,” Hassiba Ben Bouali, Mahmoud Bouhamidi, and Omar Yacef, 
known as “Little Omar,” a 13-year-old child, were martyred after 
refusing to surrender to the French colonial army. The house in which 
they were hiding was blown up, causing the death of 13 other people 
in the surrounding area, including several children.
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فن الشارع.. 
أسلوب القصبة

ــارع  ــن الش ــن ف ــة، يزي ــم العالمي ــرى العواص ــي كب ــال ف ــو الح ــا ه كم
ــداع،  ــوان والإب ــرة بالأل ــات زاخ ــة. جداري ــة الجزائري ــط العاصم ــدران وس ج
أثنــاء تجوالــك فــي قلــب الجزائــر العاصمــة،  تعكــس فنــاً خامــاً وعفويــاً. 
ــدران  ــن ج ــي تزي ــرة الت ــة الكبي ــال الفني ــذه الأعم ــة ه ــتجذبك لا محال س

ــة. ــاء القديم الأحي

صــور حيــة لأبطــال الثــورة الوطنيــة، نســخ مــن معالــم معمارية شــهيرة، 
وألــوان الأنديــة الرياضيــة العاصميــة الأســطورية… فنانــون، غالبــاً 
ــا. ــا ونبضه ــا، تطوره ــة، تاريخه ــة المدين ــون حكاي ــة، يحك ــو الهوي مجهول

فخــوراً بتمثيــل أســلوب القصبــة، اختــار الفنــان العصامــي مصطفــى لندري 
أن يوقــع جدارياتــه. ويقــول: »بدافــع حبــي للقصبــة، حيــث ولــدت وترعرعت، 
أمــام إحــدى لوحاتــه: »إنــه  طــورت شــغفي بالرســم«. ويضيــف مبتســماً 

أجمــل هديــة يمكننــي تقديمهــا لســكان العاصمــة وزوار القصبــة«.

STREET ART...  
THE KASBAH STYLE

As in all major world capitals, street art decorates the walls of 
downtown Algiers. Brightly colored murals, overflowing with 
creativity, where raw and spontaneous art is expressed.
As you stroll through downtown Algiers, your eyes will inevitably be 
drawn to the huge paintings adorning the walls of the old neighbo-
rhoods. Portraits of the heroes of the War of Liberation, reproduc-
tions of iconic architectural landmarks, and the colors of Algiers’ 
legendary sports clubs… Artists, often anonymous, narrate the city, 
its history, its evolution, and its heartbeat.
Proud to represent the Kasbah style, the self-taught artist Musta-
pha Landri chose to sign his murals. He says: “Out of love for the 
Kasbah, where I was born and raised, I developed my passion for 
painting.”
Quite simply happy to share his passion, he adds: “The most beau-
tiful gift I can offer to the people of Algiers and to the visitors of the 
Kasbah is these works of art.”

STREET ART… 
LE STYLE KASBADJI
Comme dans toutes les grandes capitales mondiales, le street art orne les 
murs du centre-ville d’Alger. Des fresques éclatantes de couleurs, débor-
dant de créativité, où s’expriment un art brut et spontané.
En vous promenant dans le centre d’Alger, votre regard sera inévitablement 
attiré par ces grandes œuvres picturales ornant les murs des vieux quartiers. 
Portraits vivants des héros de la Guerre de libération nationale, reproduction de 
monuments architecturaux emblématiques, couleurs des mythiques clubs spor-
tifs algérois… Des artistes, souvent anonymes, racontent la ville, son histoire, 
son évolution et ses pulsions. 
Fière de représenter le style Kasbadji, l’artiste autodidacte Mustapha Landri a 
choisi de signer ses fresques. « C’est par amour pour la Casbah, où il je suis 
né et où j’ai grandi, que j’ai développé ma passion pour la peinture », explique 
l’artiste devant l’une de ses œuvres. Tout simplement heureux de partager sa 
passion, il pense que « c’est le plus beau cadeau que je puisse offrir aux habi-
tants d’Alger et aux visiteurs de la Casbah. »
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أركان القصبــة العتيقــة. »المعلمــون« يحافظــون علــى حــركات  أحــد  تمثــل حرفــة الصفــارة، هــذا الإرث المتناقــل عبــر الأجيــال، 
ــي  ــؤوس وصوان ــاق وك أطب ــق  ــع، تتعان ــات بي ــاً مح أيض ــم  ــي تض ــهم الت ــوف ورش ــى رف ــر. عل ــذ الصغ ــا من ــة تلقنوه يدوي
بمقاســات مختلفــة، يقتنيهــا الســياح والهــواة. بعضهــم يغــادر حامــاً عــدة قطــع، بينمــا يخلــد آخــرون زيارتهــم بالتقــاط الصــور.  

أن كل قطعــة فريــدة مــن نوعهــا »لأنهــا مصنوعــة يدويــاً بالكامــل«. هــذا الحرفــي  يؤكــد المعلــم بوعالــم، الصفــار الماهــر، 
ألــواح النحــاس الأحمــر البنــي والأصفــر لتحويلهــا إلــى تحــف فنيــة، رغــم مشــقة  الشــغوف يقضــي ســاعات طويلــة فــي تشــكيل 
العمــل. ويضيــف: »إقبــال الــزوار علــى القصبــة نعمــة حقيقيــة، فبيــع منتجاتنــا يســاعد فــي الحفــاظ علــى هــذه الحرفــة. لكــن 

أيضــاً جــذب الأجيــال الشــابة لضمــان اســتمرار صفــارة الجزائــر«.   علينــا 

ــن  ــم ضم أطباقه ــم  ــي تقدي ــن ف ــات الراغبي ــاب المؤسس أصح ــل  ــن قب ــاً م أيض ــب  ــة، زاد الطل ــم التقليدي ــار المطاع ــع انتش م
اريــن، يواصــل خزافــون وحــدادون وحائكــون ودباغــون وغيرهــم إحيــاء حرفهــم فــي أحشــاء هــذه  أجــواء تراثيــة. إلــى جانــب الصفَّ

المدينــة التاريخيــة النابضــة بالحيــاة. 
Savoir-faire ancestral transmis de génération en génération, la dinanderie occupe une place 
essentielle dans la Casbah. Les mâalem (maîtres artisans) y reproduisent des gestes appris 
depuis l’enfance. Sur les étagères de leurs ateliers, qui servent aussi d’échoppes, s’alignent 
des pièces façonnées à la main : plats, tasses, plateaux de toutes tailles, prisés des touristes et 
collectionneurs. Certains repartent avec plusieurs œuvres ; d’autres immortalisent leur passage 
par des photographies. 
Ammi Boualem, maître dinandier, souligne que chaque pièce est unique, « car entièrement 
fabriquée à la main ». Artisan passionné, il consacre de longues heures à transformer des 
feuilles de cuivre rouge-brun ou jaune en véritables œuvres d’art, malgré la rigueur du travail. « 
L’engouement des visiteurs pour la Casbah est une aubaine : la vente de nos pièces permet de 
préserver ce savoir-faire. Mais il faut aussi intéresser les jeunes générations pour que la dinan-
derie algéroise survive », confie-t-il.  
Avec l’essor des restaurants traditionnels, la demande a également augmenté chez les pro-
priétaires d’établissements désireux d’allier patrimoine et art de vivre. Céramistes, ferronniers, 
tapissiers, maroquiniers… Aux côtés des dinandiers, d’autres artisans perpétuent ainsi leurs 
arts dans ce cœur historique battant.   
A centuries-old know-how passed down through generations, the traditional art of coppers-
mithing holds a prominent place in the Casbah. The *mâalem* (master artisans) replicate ges-
tures learned since childhood. On the shelves of their workshops, which also serve as store-
fronts, lies an array of hand-shaped items: plates, cups, trays of all sizes, coveted by tourists 
and collectors alike. Some leave with multiple pieces; others immortalize their visit through 
photographs.  
Ammi Boualem, a master coppersmith, emphasizes that each piece is unique «because enti-
rely handmade.» A passionate craftsman, he spends long hours meticulously shaping sheets 
of reddish-brown and yellow copper into true works of art, despite the demanding nature of 
the work. «The visitors’ enthusiasm for the Casbah is a blessing—selling our pieces helps 
preserve this craft. But we must also engage younger generations to ensure Algiers’ coppers-
mithing endures,» he explains.  
With the rise of traditional restaurants, demand has also grown among establishment owners 
seeking to serve their dishes in carefully curated heritage settings. Potters, blacksmiths, 
upholsterers, leatherworkers… alongside the coppersmiths, other artisans work tirelessly in the 
Casbah to keep their crafts alive.  

ارون : حرَّاس حِرفة عريقة  الصفَّ
DINANDIERS : LES GARDIENS D’UN ART ANCESTRAL

COPPERSMITHS: GUARDIANS OF AN ANCESTRAL CRAFT

تتناثــر  القصبــة،  أزقــة  زوايــا  فــي 
ــي  ــر ف ــذ الفج ــدأ من ــرة تب ــن صغي دكاكي
ــوم  ــة ي ــاً بداي ــاس إيذان ــرات النح ــث نق ب
تحــف  لاكتشــاف  دعــوة  إنهــا  جديــد. 
ــا  ــن بأناقته ــدى الزم ــة تتح ــة صناعي يدوي

الفريــدة...  وزخارفهــا 

Au détour des ruelles de la 
Casbah, de petites échoppes 
anciennes laissent s’échap-
per dès l’aube les sons du 
martèlement du cuivre. Une 
invitation à découvrir les 
objets artisanaux qu’elles 
abritent : des créations in-
temporelles, rivalisant avec 
les productions modernes 
par la finesse de leurs formes 
et leurs décorations uniques.  

In the winding alleys of 
the Casbah, small age-
old workshops emit the 
rhythmic hammering of 
copper from dawn. It’s 
an invitation to discover 
the handcrafted objects 
they house—timeless 
creations rivaling modern 
pieces with their refined 
shapes and unique deco-
rations.  
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ــا  ــة لتحويله ــي القصب ــرات« ف ــن »الدوي ــد م ــم العدي ــادة ترمي ــت إع تم
ــل  أي تفصي ــرك  ــم يُت ــث ل ــرة حي ــة صغي ــف معماري ــة. تح ــم عائلي ــى مطاع إل
ــذ  أل ــف  ــة« وتكتش ــة »القصباوي ــواء التقليدي ــرك الأج ــي تغم ــة، ك للصدف

ــي. ــخ العاصم ــاق المطب أطب ــر  وأعط

أزيــاء  الخلفيــة تعكــس تمامــاً مــا كانــت عليــه القصبــة قبــل مئــة عــام: مــن 
الخــدم إلــى الأوانــي الفخاريــة، مــروراً بالأثــاث والموســيقى الحيّــة.

Elles sont nombreuses les « douirets » de la Casbah 
restaurées pour être transformées en tables d’hôtes. 
Des petits bijoux architecturaux où rien n’est laissé au 
hasard, pour vous faire découvrir les mets savoureux 
et parfumés de la cuisine algéroise. 
Des tenues des serveurs à la vaisselle en terre cuite, en 
passant par le mobilier et l’animation musicale, tout vous 
plonge dans la tradition de la Casbah d’antant. Le menu 
varie selon les établissements, mais tous proposent les 
incontournables. 

A simple lunch or dinner becomes a journey through 
time an immersion into Algiers folk traditions. Amid 
traditional décor, antique crockery, and fragrant di-
shes infused with bold spices, visitors experience the 
essence of the old city. Nothing is left to chance  from 
the servers  attire to the utensils, signs, doors, win-
dows, and furniture every detail faithfully recreates 
the Casbah’s spirit as it was a century ago.
These restaurants, which have emerged and flourished in 
recent years, are attracting a growing number of tourists. 
The concept has since evolved into a full-fledged cultural 
and culinary experience…

نكهات المائدة العاصمية
LES SAVEURS DE LA TABLE ALGEROISE

DELIGHTS OF ALGIERS CUISINE

© AIR ALGÉRIE
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ــتغناء  ــن الاس ــاق لا يمك أطب ــة  ــن ثم ــم، لك ــن المطاع ــام بي ــم الطع ــف قوائ  تختل
ــوي  ــل المش ــلطة الفلف ــس )س ــات: حمي ــادةً بالمقب ــة ع ــة الذوّاق ــدأ الرحل ــا. تب عنه
ــة  ــاخنة، إضاف ــزة س ــع خب ــن، م ــارة للجريئي أو ح ــن  ــوة للمتحفظي ــون(، حل ــت الزيت بزي

ــوراك. ــى حســاء الفريــك وب إل

ــعيرية  ــتة« )ش أو »الرش ــدي  ــكس التقلي ــن الكس ــي: بي ــق الرئيس ــي الطب ــم يأت ث
أو طواجــن متنوعــة مثــل »المثــوم«  بصلصــة بيضــاء معطّــرة بالقرفــة( مــع لبــن، 
ــاب«  ــوز(، و«الكب ــة بالل ــوم، مزيّن ــاء بالث ــة بيض ــي صلص ــروم ف ــم مف ــرات لح )ك
أو لحــم مــع بطاطــا مقليــة فــي صلصــة بيضــاء معطّــرة بالقرفة، مرشوشــة  )دجــاج 

ــم. ــدي للغن ــوي التقلي ــى المش ــة إل ــل(، إضاف ــس والبص بالبقدون

ــة:  ــدة العاصمي ــة بالمائ ــروبات مرتبط ــذوق مش ــك ت ــام، يمكن ــاول الطع ــاء تن وأثن
ــاع  ــاي بالنعن ــراً ش ــادة(، وأخي ــربات« )ليمون ــة(، »ش ــاه الغازي ــازوز« )المي »الق

ــة.  ــة للتحلي ــل المقدم ــات بالعس ــق الحلوي يراف
Le voyage culinaire débute traditionnellement par du Hmiss 
(salade de poivrons grillés à l’huile d’olive), accompagné de 
sa galette encore fumante, Chorba Frik (soupe) et Bourek 
(feuille de brique farcie). En plat de résistance, vous aurez le 
choix entre les traditionnels Couscous ou Rechta (filaments de 
pâtes en sauce blanche parfumée à la parfumée à la cannelle) 
accompagnés de Lben (petit lait), différents tadjines tels que 
Mtewem (boulettes de viande hachée en sauce blanche ail-
lée, parsemées d’amandes effilées), Kbab (poulet ou viande, 
pommes de terre frites, sauce blanche parfumée à la cannelle, 
parsemés de persil et d’oignon hachés), en encore le tradition-
nel Méchoui d’agneau. Quelques breuvages indissociables de 
la table algéroise : Gazouz (boisson gazeuse), charbat (citro-
nade) et enfin, thé à la menthe, pour accompagner les gâteaux 
au miel servis en dessert.
The experience begins with a guided tour through the old 
city, revealing its hidden gems : museums, historic architec-
ture, and artisanal crafts. before moving to the terrace where 
guests settle in to enjoy the world-famous local traditional 
dishes. For the dinner, guests has a rich menu that reflects the 
traditions of Algerian cuisine: couscous, chorba frik (a hear-
ty wheat-based soup), bourek, mtewem (meatballs in garlic 
sauce), hmiss (a seasoned grilled pepper dish with olive oil), 
tajine lhlou (a sweet meat stew with prunes, apricots, and rai-
sins), along with a fine selection of fresh fish sourced from the 
nearby market. The evening continues with live chaâbi music 
Algiers soulful urban folk genre filling the air with its warm 
melodies and poetic lyrics, all in a cozy setting enhanced by 
local tea and traditional pastries.
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مــع كونهــا أقــل فأقــل ســكنية، تتحــول قصبــة الجزائــر تدريجيــاً إلــى حي ســياحي 
مثالــي للــزوار الباحثيــن عــن الأصالــة. مجموعــة مــن الســياح الكوريين اســتمتعوا 
بالزيــارة: »كانــت تجربــة رائعــة. بفضــل زيــارة القصبــة، تعرّفنــا كثيــراً علــى تاريــخ 
ــداً ذات  ــة ج ــة قديم ــا مدين أنه ــح  ــن الواض ــا. م ــا وتقاليده ــر وثقافته الجزائ
ــا  ــا، تراثه ــة، معماره ــة بالقصب ــة الخاص ــاً الثقاف أيض ــفنا  ــي. اكتش ــاضٍ غن م

وموســيقاها. حــي ملــيء بالحيــاة والحيويــة.«

ــت  ــي قُدم ــاق الت ــراً الأطب ــت كثي أحبب ــة: » ــون بالوجب ــياح الكوري ــب الس أعج ــا  كم
ــد  ــا بع ــي تذوقناه ــوز الت ــب الل ــوى قل ــو حل ــي ه أعجبن ــا  ــر م أكث ــن  ــا، لك لن

ــاء.« العش

ــةً  ــن، خاص ــاً الجزائريي أيض ــة  ــة للقصب ــاءات التقليدي ــذب العش تج
ــي  ــاد«، وه ــة الب ــن »ريح ــن ع ــارج، الباحثي ــي الخ ــن ف المقيمي
ــل  ــبكات التواص ــر ش ــد. عب ــن للتقالي ــتحضر الحني ــة تس ــارة جزائري عب
ــا  ــا، زيارته ــي فرنس ــة ف ــة مقيم ــهام، جزائري ــزت س ــي، حج الاجتماع
ــب  ــكل جوان ــا ب أُعجبن ــة: » ــن بخيب ــم يُصب ــا. ول أخته ــع  ــة م للقصب
هــذه التجربــة، بــدءاً مــن زيــارة القصبــة مــع مرشــد ســياحي، لأننــا 
أجــد فكــرة اســتخدام  لــم نكــن نعــرف هــذه المنطقــة مــن الجزائــر. 
البيــوت التقليديــة فــي القصبــة كمطاعــم فكــرة رائعــة، مــع كل مــا 
ــيقية…« ــيات الموس ــاق، والأمس ــة الأطب ــروض، قائم ــا: الع يرافقه

سياح مندهشون

De moins en moins résidentielle, la Casbah d’Alger se 
transforme progressivement en quartier touristique, 
idéal pour les visiteurs à la recherche d’authenticité. Un 
groupe de touristes coréens a apprécié la visite. « Ce fut 
une expérience merveilleuse. Grâce à la visite de la Cas-
bah, nous avons beaucoup appris sur l’histoire, la culture 
et les traditions de l’Algérie. Il est évident que c’est une 
ville très ancienne, avec un passé riche. Nous avons aussi 
découvert la culture spécifique de la Casbah, son archi-
tecture, son patrimoine et sa musique. Un quartier plein 
de vie, animé et vibrant.» 
Ces touristes coréens ont également apprécié le repas :  
« j’ai beaucoup aimé les plats qui nous ont été servis, 
mais ce que j’ai préféré, c’est le gâteau Qalb El Louz que 
nous avons dégusté après le dîner. »

Les diners traditionnels de la Casbah attirent aussi les 
algériens, notamment ceux établis à l’étranger, en visite 
au pays et à la recherche de « Rihet l’bled », littérale-
ment les senteurs du pays, une expression algérienne 
qui évoque la nostalgie des traditions. C’est à travers 
les réseaux sociaux que Siham, une algérienne établie 
en France, a réservé sa visite de la Casbah en compa-
gnie de sa sœur. Elles n’ont pas été déçues : « nous 
avons été séduites par tous les aspects de cette offre, 
à commencer par la visite de la Casbah avec un guide 
touristique, car nous ne connaissons pas cette partie 
d’Alger. Je trouve l’idée d’utiliser les maisons tradition-
nelles de la casbah comme restaurant vraiment géniale, 
avec tout ce qui l’accompagne : les animations, le menu 
et la soirée musicale… » 

DES TOURISTES ÉMERVEILLÉS

As it becomes less residential, the Kasbah of Algiers is 
gradually transforming into a tourist neighborhood, ideal 
for visitors in search of authenticity. A group of Korean 
tourists enjoyed the visit: “It was a wonderful expe-
rience. Thanks to the visit to the Kasbah, we learned a 
lot about Algeria’s history, culture, and traditions. It is 
obvious that this is a very ancient city with a rich past. 
We also discovered the specific culture of the Kasbah, 
its architecture, its heritage, and its music. A neighbo-
rhood full of life, lively and vibrant.”
The Korean tourists also enjoyed the meal: “I really en-
joyed the dishes we were served, but what I enjoyed the 
most was the Qalb El Louz cake we had after dinner.”

The traditional dinners of the Kasbah also attract 
Algerians, especially those living abroad, in search of 
“Rihet l’bled” an Algerian expression evoking nostalgia 
for traditions. Through social media, Siham, an Algerian 
living in France, booked her visit to the Kasbah with her 
sister. They were not disappointed: “We were charmed 
by every aspect of this experience, starting with the 
visit of the Kasbah with a tourist guide, since we did 
not know this part of Algiers.
I think the idea of using traditional houses of the Kas-
bah as restaurants is truly brilliant, with everything that 
comes with it: the entertainment, the menu, and the 
musical evenings…”

AMAZED TOURISTS
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Depuis plus d’un siècle, la maison continue de ravir ses 
clients. La marque possède aujourd’hui plusieurs points 
de vente dans différentes villes algériennes, telles qu’Alger, 
Oran et Béjaïa, ainsi qu’à Paris. Abdelhak, représentant de 
la quatrième génération de la famille Serir, poursuit l’aven-
ture de cette grande maison qui porte leur nom.

« Dar Serir », spécialisée dans les pâtisseries et gâteaux  
traditionnels, fait presque partie intégrante du patrimoine de 
la Casbah. La maison a ouvert ses portes en 1919, et a su  
résister à l’épreuve du temps sans jamais perdre sa réputation 
d’excellence, grâce à un savoir-faire transmis de génération en 
génération.
À propos de cet héritage, Abdelhak Serir confie qu’il était  
naturel de perpétuer le savoir-faire transmis par ses aïeux : 
« Nous possédons un savoir hérité de génération en génération. 
Notre objectif a toujours été d’écouter nos artisans et d’offrir les 
meilleurs produits, confectionnés avec amour et passion.» 

فــي  المتخصــص  ســرير«  »دار  يكــون  يــكاد 
ــراث  ــن ت ــزءاً م ــدي ج ــك التقلي ــات والكع المعجن
ــام 1919،  ــي ع ــا ف أبوابه ــدار  ــت ال ــة. افتتح القصب
أن  ــن دون  ــار الزم ــام اختب أم ــرير  ــدت دار س وصم
تفقــد شــيئاً مــن ســمعتها الرائعــة بفضــل خبرتهــا 

ــل.  ــد جي ــاً بع ــة جي المتوارث
أكثــر مــن قــرن مــن الزمــن، اســتمرت  وعلــى مــدار 
الــدار فــي تدليــل زبائنهــا. تمتلــك العلامــة التجاريــة 
ــل  ــة مث ــدن الجزائري ــي الم ــر ف ــن المتاج ــد م العدي
ــي  ــك ف ــة، وكذل ــران وبجاي ــة ووه ــر العاصم الجزائ

ــس. ــية باري ــة الفرنس العاصم
حاليــا، يتولــى عبــد الحــق، وهــو مــن الجيــل الرابــع 
ــر  مــن عائلــة ســرير، مواصلــة مســيرة البيــت الكبي
الــذي يحمــل نفــس الاســم. عــن إرث الــدار، يقــول 
ــذ  أن يأخ ــي  ــن الطبيع ــه كان م ــرير إن ــق س ــد الح عب
زمــام المبــادرة لتخليــد المعرفــة التــي تركهــا الآبــاء 
ــى  ــل إل ــن جي ــا م ــرة توارثناه ــا خب ــداد »لدين والأج
ــا  ــى عمّالن ــتماع إل ــو الاس ــاً ه ــا دائم ــل. وهدفن جي
وتقديــم أفضــل منتجاتنــا المصنوعــة بحــب وشــغف 

ــن«.   DAR SERIRكبيري
A CENTURY OF FLAVORS
For over a hundred years, Dar Sarir 
has delighted customers with the 
irresistible aromas of traditional 
sweets. Its rich tradition of handmade 
pastries and confections continues to 
charm visitors and locals alike. Today, 
Dar Sarir has expanded with shops 
in Algiers, Oran, and Béjaïa, as well 
as a boutique in Paris, bringing the 
taste of Algerian authenticity to the 
world. At the helm is Abdelhak Sarir, 
the fourth generation of the founding 
family, who took over the business.

دار سرير
قرن من اللذة

MAISON SERIR
UN SIÈCLE DE SAVEURS

Dar Sarir has become more than just a pastry 
shop - it’s a living piece of Algerian heritage. 
Since its founding in 1919, this family-run insti-
tution has withstood the test of time, preserving 
its exceptional reputation thanks to a legacy of 
craftsmanship passed down through generations.
Speaking of the legacy, Abdelhak shares: « It felt 
natural to take over and honor the knowledge 
passed down by our fathers and grandfathers. 
Our expertise has been inherited through gene-
rations. Our mission has always been to listen to 
our team and to offer our customers the finest 
pastries, made with genuine passion and care.»

© CNDPI

© MAKROUT AUX DATTES, MAISON SERIR© BAKLAWA, MAISON SERIR© KELB ELLOUZ, MAISON SERIR



COUSCOUS
MET MILLÉNAIRE, ROI DES PLATS ALGÉRIENS
THE TIMELESS KING OF ALGERIAN CUISINE

الكسكس..
ألف عام سيد الأطباق الجزائرية منذ 

www.airalgeriecatering.dz

EXPERIENCE THE
UNIQUE FLAVORS

THAT MAKE ALGERIAN
CUISINE SO RICH
AND DELICIOUS



SAVOR

38 October 2025    I    airalgerie.dz

الكســكس، هــذا الطبــق التقليــدي الأصيــل، الــذي تجــاوزت شــهرته حــدود الشــمال الافريقــي، إلــى قــارات العالــم الخمــس، مــازال يلقــى 
ــه الســياح داخــل  ــل علي أول طبــق يقب ــة فــي الخــارج، وهــو  ــدان التــي زارهــا، ويحظــى بالطلــب فــي المطاعــم الجزائري الإعجــاب فــي البل

أذواقــه وطــرق إعــداده وتقديمــه.  الوطــن، مهمــا اختلفــت 

ــت  ــاد، تح ــق الب ــف مناط ــن مختل ــي م ــي الطه ــاق ومحترف ــع عش ــكس، جم ــي للكس ــان وطن ــرا، مهرج ــة، مؤخ ــر العاصم ــي الجزائ ــم ف ونظ
ــكس  ــن الكس ــدة م ــا عدي أنواعً ــام  أي ــة  ــدة ثاث ــي لم ــدق الأوراس ــى فن ــق إل ــذي تدف ــر ال ــور الكبي ــف الجمه ــياحة، واكتش ــة وزارة الس رعاي
ــن  ــث م ــي تنبع ــذة الت ــح والأذواق اللذي ــزوار بالروائ ــتمتع ال ــر. واس ــي الجزائ ــع نواح ــن جمي ــوا م ــاة قدم ــرف طه ــن ط ــا م ــم إعداده ــي ت الت
ــت  ــي وضع ــى الت ــة الأول ــات: الفئ ــاث فئ ــن ث ــاة م ــن الطه ــة بي ــة قوي ــا منافس أيضً ــكس  ــان الأول للكس ــذا المهرج ــم. كان ه المطاع
ــام،  ــات الطع ــي خدم ــادق ومقدم ــم والفن ــة للمطاع ــة مخصص ــة الثاني ــوت، والفئ ــات البي ــل ربّ ــن قب ــد م ــكس المع ــة الكس ــي المنافس ف

ــب.  ــدارس التدري ــل م ــن قب ــرح م ــكس المقت ــرًا الكس وأخي

أنــواع الكســكس فــي كل فئــة. وبالإضافــة إلــى المســابقة نفســها، حضــر الجمهــور  أفضــل  وقــام فريــق تحكيــم رفيــع المســتوى بتقييــم 
نــدوات ومناقشــات قدمهــا مختصــون فــي هــذا المجــال، تحدثــوا عــن الأبعــاد الاجتماعيــة والتراثيــة والثقافيــة للكســكس.

Couscous, the emblematic traditional dish 
whose fame has spread far beyond North 
Africa to the five continents, continues 
to captivate palates around the world. 
Whether served in Algerian restaurants 
abroad or in its homeland, it remains the 
top culinary attraction for tourists, che-
rished for its variety in preparation and 
presentation.
Recently, Algiers hosted the first National 
Couscous Festival under the patronage of 
the Ministry of Tourism. The event brought 
together food lovers and culinary professio-
nals from across the country for a three-day 
celebration at El Aurassi Hotel. Visitors enjoyed 
a rich array of couscous recipes, each repre-
senting the distinct flavors of Algeria’s diverse 
regions. 
The festival also featured a culinary competi-
tion divided into three categories : homemade 
couscous prepared by local women, dishes 
from restaurants and catering services, and 
entries from culinary training schools. 
A distinguished jury evaluated the dishes to 
determine the best in each category. Beyond 
the competition, the event included engaging 
panels and talks by experts who explored 
couscous as a cultural, social, and heritage 
symbol deeply rooted in Algerian identity.

Le couscous, ce plat traditionnel et authentique dont 
la renommée a dépassé les frontières du Maghreb 
pour atteindre les cinq continents, continue de sus-
citer l’admiration dans les pays qu’il a conquis. Il 
reste très demandé dans les restaurants algériens à 
l’étranger et constitue le premier choix des touristes 
en Algérie, malgré la diversité des goûts, des mé-
thodes de préparation et de présentation.
Un festival national du couscous a récemment été or-
ganisé à Alger, sous le patronage du ministère du Tou-
risme, réunissant les passionnés et les professionnels 
de la cuisine venus de différentes régions du pays. Le 
large public qui s’est rendu à l’hôtel El Aurassi trois jours 
durant a pu découvrir une grande variété de couscous 
préparés par des chefs venus des quatre coins de l’Al-
gérie. Les visiteurs ont savouré les délicieuses senteurs 
et saveurs qui s’échappaient des restaurants. 
Ce premier festival du couscous a également été le 
théâtre d’une compétition acharnée entre les chefs, 
répartis en trois catégories : la première regroupait les 
couscous préparés par des femmes au foyer, la deu-
xième était réservée aux restaurants, hôtels et traiteurs, 
et enfin, la troisième catégorie concernait les couscous 
proposés par les écoles de formation. 
Un jury de haut niveau a évalué les meilleurs types de 
couscous dans chaque catégorie. En plus de la compé-
tition elle-même, le public a assisté à des conférences 
et des débats passionnants animés par des spécialistes 
du domaine, qui ont abordé les dimensions sociales, 
patrimoniales et culturelles du couscous. 
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طبق جزائري 
بنكهات مختلفة 

لعــودج، وهــي طاهيــة ومذيعــة  عبــرت شــهرزاد 
ــعادتها  ــن س ــان، ع ــي المهرج ــم ف ــة التحكي ــو لجن وعض
ــي  ــاق ف ــدم الأطب أق ــد  ــي بأح ــذي يحتف ــدث ال ــذا الح به
ــام  ــف ع أل ــق  ــه طب ــت: »إن ــم، وقال ــر والعال الجزائ
ــافر  ــر، وس ــي الجزائ ــد ف ــق ول ــه.. طب ــورون ب ــن فخ ونح
ــا.  ــا وطني ــا طبق أيض ــح  أصب ــث  ــرى حي أخ ــدان  ــى بل إل
ــك  ــعر بأن ــك تش ــارة، فإن ــم ق ــد بحج ــر بل ولأن الجزائ
آن واحــد عندمــا تســافر مــن  تكتشــف عــدة بلــدان فــي 
أخــرى بســبب تنــوع الكســكس بيــن هــذه  منطقــة إلــى 

المناطــق«. 
وتضيــف: »لقــد اكتشــفنا نكهــات مختلفــة، وأنــا 
ــوده  ــرف بوج أع ــن  أك ــم  ــكس ل ــاف كس ــعيدة باكتش س
ــخ  ــي تاري ــة ف ــي الطويل ــنوات بحث ــن س ــم م ــى الرغ عل
ــذه  أن ه ــو  ــا ه أيض ــد  ــو جي ــا ه ــري. م ــخ الجزائ المطب
ــا  أخــرى عدن الطبعــة الأولــى ســتفتح الأبــواب لطبعــات 
ــري  ــل جزائ أص ــن  ــكس م ــرى.. الكس أخ ــدان  ــي بل وف
ــب  ــى جان ــم. إل ــي العال ــكان ف ــى كل م ــنصدره إل وس
ــو  ــا، فه ــا وثقافي ــا اجتماعي ــا وتراث ــا تاريخي ــه طبق كون
أيضــا رافعــة اقتصاديــة حقيقيــة للمطبــخ بشــكل عــام. 
أحــد الأطبــاق المفضلــة، فــي  بالطبــع، الكســكس هــو 
ــر  أكب ــا  ــد فيه ــي توج ــدان، الت ــن البل ــا م ــا وغيره فرنس
ــوب  ــحر حب ــم س ــف العال أن يكتش ــد  ــة. نري ــة جزائري جالي

الكســكس.«

AN ALGERIAN DISH WITH 
A THOUSAND FLAVORS
Cheherazade Louadj chef, broadcaster, and member 
of the festival’s jury  expressed her joy at being part of 
an event celebrating one of Algeria’s oldest and most 
iconic dishes.
“Couscous is a thousand-year-old dish, and we’re 
proud of it,” she said. “It was born in Algeria before 
traveling to other countries where it also became part 
of their national cuisines. But because Algeria is as 
vast as a continent, moving from one region to another 
feels like discovering a new country and with it, a new 
couscous.”
She added: “We uncovered so many unique flavors, 
including types of couscous I had never come across 
despite years of research into Algerian culinary tra-
ditions. What’s exciting is that this first edition will 
pave the way for many more  not just in Algeria, but 
internationally. Couscous has Algerian roots, and we 
intend to share it with the world.” “Beyond being a 
dish of heritage, identity, and history, couscous is also 
an economic driver for the culinary arts. It’s one of the 
most beloved dishes in France and other countries 
with large Algerian communities. We want the world to 
experience the magic of these tiny grains  couscous is 
simply enchanting.”

UN PLAT ALGÉRIEN 
AUX SAVEURS VARIÉES
Chehrazad Laoudj, cheffe cuisinière, animatrice et 
membre du jury du festival, a exprimé sa joie à l’égard 
de cet événement qui célèbre l’un des plus anciens 
plats d’Algérie et du monde. Elle a déclaré :
« C’est un plat millénaire dont nous sommes fiers… Un 
plat né en Algérie, qui a voyagé vers d’autres pays où il 
est devenu, lui aussi, un plat national. Et comme l’Algé-
rie est un pays aussi vaste qu’un continent, on a l’im-
pression de découvrir plusieurs pays à la fois quand on 
voyage d’une région à une autre, tant le couscous varie 
d’une zone à l’autre. »
Et d’ajouter :« Nous avons découvert des saveurs diffé-
rentes, et je suis ravie d’avoir pu goûter à des couscous 
dont j’ignorais l’existence, malgré mes longues années 
de recherche sur l’histoire de la cuisine algérienne. Ce 
qui est également réjouissant, c’est que cette première 
édition ouvrira la voie à d’autres, chez nous et dans 
d’autres pays… Le couscous est d’origine algérienne, 
et nous allons l’exporter partout dans le monde. En plus 
d’être un plat identitaire, historique et un patrimoine 
culturel, il représente aussi un véritable levier écono-
mique pour la cuisine en général. Bien sûr, le couscous 
est l’un des plats préférés en France et dans d’autres 
pays où réside une importante communauté algérienne. 
Nous voulons que le monde découvre la magie de ces 
grains de couscous. »
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أن تأســر العيــن  مــن المســتحيل المــرور بالعاصمــة الجزائريــة دون 
هيبــة فنــدق الأوراســي بشــموخه المهيــب. إنــه جوهــرة معماريــة 
صمّمهــا المهنــدس الإيطالــي لويجــي والتــر موريتّــي، ويُعــدّ هــذا 
أبــرز رمــوز الجزائــر. الصــرح الراقــي منــذ خمســين عامــاً واحــداً مــن 

اســتمد الأوراســي اســمه مــن سلســلة جبــال الأوراس، التــي يتوّجها 
جبــل شــيليا بارتفــاع 2,328 متــر. وبإطالتــه علــى الأحيــاء التاريخيــة 
للقصبــة وبــاب الــوادي والمينــاء، يمنــح الفنــدق مشــهداً بانوراميــاً 
ــة.  ــب العاصم ــن يراق ــاءً بحص ــق إيح ــا، ليخل ــر وخليجه ــى الجزائ عل
ــجام  ــدق بانس ــع الفن ــة، يجم ــمعته العالمي ــد وس ــه الفري وبتصميم

بيــن الأصالــة والحداثــة.

ويحتفــل الأوراســي هــذا العــام بذكــراه الخمســين، مؤكــداً 
مكانتــه كتحفــة تعكــس الهويــة الجزائريــة، حيــث تحمــل غرفــه الـــ 
أســماء الأبــواب  أجنحــة رئاســية —  414 وأجنحتــه الـــ 38 — منهــا 8 

ــة. ــة للعاصم التاريخي

ــة،  ــة والعالمي ــات المحلي ــن النكه ــزج بي ــي تم ــه، الت ــا مطاعم أم
ــاً.  ــروّاد تطلب ــر ال أكث أذواق  ــي  ــل وتلب ــذا التكام ــد ه ــي تجس فه
ــبات  ــات المناس ــي مئ ــدق الأوراس ــتضاف فن ــينه، اس ــذ تدش ومن
ــاء  ــن رؤس ــة — م ــخصيات العالمي ــار الش ــه كب ــام في ــرى وأق الكب
دول ومفكريــن وفنانيــن ورياضييــن — ممــا يعكــس مكانتــه كصــرح 

ــه. ــى عن لا غن
Il est impossible de passer à Alger sans être saisi par la 
stature imposante de l’hôtel El Aurassi. Joyau architec-
tural signé de l’ingénieur italien Luigi Walter Moretti, cet 
établissement prestigieux demeure, depuis cinquante 
ans, l’un des symboles majeurs d’Alger. 
L’Aurassi tire son nom de la chaîne des Aurès, dont le point 
culminant est le djebel Chélia avec ses 2 328 mètres. Sur-
plombant les quartiers historiques de la Casbah, Bab El 
Oued ainsi que le port, cet hôtel offre une vue panoramique 
sur Alger et sa baie, créant l’illusion d’une forteresse veillant 
sur la métropole. Avec son design unique et sa renommée 
internationale, il combine élégamment tradition et modernité. 
L’Aurassi, qui célèbre cette année son 50e anniversaire, s’af-
firme comme un écrin de l’identité algérienne, où les 414 
chambres et 38 suites -dont 8 présidentielles- portent les 
noms des portes historiques de la capitale.
Ses restaurants mêlant saveurs locales et internationales 
reflètent cette complémentarité, satisfaisant les palais les 
plus exigeants. Depuis son inauguration, El Aurassi a ac-
cueilli des centaines d’événements majeurs et hébergé les 
plus grandes figures mondiales - chefs d’État, intellectuels, 
artistes et sportifs - témoignant ainsi de son statut d’institu-
tion incontournable. 

It is impossible to visit Algiers without being struck 
by the imposing stature of the El Aurassi Hotel. An 
architectural jewel designed by Italian engineer 
Luigi Walter Moretti, this prestigious establishment 
has remained, for fifty years, one of the major sym-
bols of Algiers.
El Aurassi takes its name from the Aurès mountain 
range, whose highest peak is Mount Chelia at 2,328 
meters. Overlooking the historic districts of the Cas-
bah, Bab El Oued, as well as the port, the hotel offers a 
panoramic view of Algiers and its bay, creating the illu-
sion of a fortress watching over the metropolis. With its 
unique design and international reputation, it elegantly 
combines tradition and modernity.
Celebrating its 50th anniversary this year, El Aurassi 
stands as a jewel of Algerian identity, where its 414 
rooms and 38 suites — including 8 presidential suites 
— are named after the historic gates of the capital.
Its restaurants, blending local and international flavors, 
reflect this harmony, satisfying even the most deman-
ding palates. Since its inauguration, El Aurassi has 
hosted hundreds of major events and accommodated 
some of the world’s greatest figures — heads of state, 
intellectuals, artists, and athletes — thus bearing wit-
ness to its status as an essential institution.

اكتشفوا روائع قطاع السياحة والفندقة بالجزائر.
Explorez les merveilles du patrimoine 

hôtelier et thermal en Algérie.
Discover the treasures of Algeria’s 

hotel and thermal heritage.

© EL AURASSI HOTEL
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برشلونة... 
بعيون بيكاسو

BARCELONA 
THROUGH PICASSO’S EYES

برشــلونة، هــذه المدينــة الشــهيرة بمواقعهــا التاريخيــة 
أيضًــا مركــز جــذب  وناديهــا العريــق لكــرة القــدم، هــي 

ثقافــي فــي شــبه الجزيــرة الإيـبـيـــرية. 

ــو  ــقها بابل ــي عش ــة الت ــا المدين ــة كتالوني ــت عاصم كان
وأزقتهــا  جدرانهــا  وشــكلت   )1973-1881( بيكاســو 
ــه  ــد كرمت ــاب. وق ــام الش ــام للرس ــدر إله ــكانها مص وس
ــا بمــا قدمــه لهــا. برشــلونة بتخصيــص متحــف لــه عرفان

اتبع الدليل...

Barcelona world-famous for its historic landmarks and le-
gendary football club  is also a vibrant cultural hub on the 
Iberian Peninsula. It was here, in the heart of Catalonia, 
that Pablo Picasso (1881–1973) found his early inspiration. 
The city’s streets, walls, and people left a lasting impres-
sion on the young artist, shaping his creative vision. Today, 
Barcelona pays tribute to Picasso with a dedicated mu-
seum that celebrates his connection to the city and honors 
the legacy he left behind.
Follow the guide…

Barcelone, célèbre pour ses sites historiques et son pres-
tigieux club de football, est aussi un centre culturel majeur 
de la péninsule Ibérique. Capitale de la Catalogne, cette 
ville fut profondément aimée par Pablo Picasso (1881-1973), 
dont les murs, les ruelles et les habitants ont constitué une 
source d’inspiration pour le jeune peintre. 
En reconnaissance de son attachement et de sa contribu-
tion artistique, Barcelone lui a dédié un musée qui lui rend 
hommage.
Suivez le guide…

BARCELONE
À TRAVERS LES YEUX DE PICASSO

إسبانيا مع الخطوط الجوية الجزائرية
L’ESPAGNE VIA AIR ALGÉRIE

SPAIN VIA AIR ALGÉRIE
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يقــع متحــف بابلــو بيكاســو فــي حــي البــورن، حــي العصــور الوســطى، حيــث 
ــيء  ــارج، لا ش ــن الخ ــة. م ــر التذكاري ــرة والمتاج ــم الصغي ــش المطاع تتعاي

أن هــذا المبنــى مــن الحجــر الجــاف يحتــوي علــى كنــز حقيقــي.  يشــير إلــى 

للولــوج  ممــر  عبــر  والمــرور  الــدرج  صعــود  ســوى  عليــك  مــا 
أكثــر يحتــل  الــذي  المتحــف  عبــر  الرائــع،  بيكاســو  عالــم   إلــى 

آلاف متر مربع موزعة على خمسة قصور في شارع مونكادا. من 10 

فــي القاعــة الأولــى، تجــد الفنــان بكامــل هيئتــه تقريبــا مــن خــال مئــات 
ــدران.  ــى الج ــة عل ــة المعلق ــومات الأصلي ــوش والرس ــومات والنق الرس

التــي  بالمدينــة  وعلاقتــه  قصتــه  الفضــاء  هــذا  يــروي 
 1881 أكتوبــر   25 فــي  بيكاســو  رويــز  بابلــو  ولــد   تبنتــه. 
ــل  ــم نق ــا ت ــام 1895 عندم ــي ع ــلونة ف ــي برش ــتقر ف ــة، واس ــي مالق ف
أيــن توجــد المدرســة العليــا للتصميــم  أســتاذ الفــن، إلــى لا لوتخــا،  والــده، 

ــون.  والفن

أكثر من   هذا المتحف، الذي يجمع 
أفضل تكريم  أصلي، هو   5000 عمل 

أن تقدمه برشلونة له. بدأ في تشييده  يمكن 
صديقه الشاعر خايمي سابارتيس عام 1935، 

الذي تبرع بمجموعته الشخصية للمدينة. كما قدم 
أعمالًًا طوال القرن الماضي. بيكاسو وعائلته 

أيضًــا لوحات ورســومات ونقوشًــا وصــورًا فوتوغرافية  يعــرض متحف بيكاســو 
 وســيراميكا تــم إنجازهــا فــي باريــس وموجيــن، وهــي قريــة صغيــرة تقــع 

في جنوب فرنسا. 

يمكنــك الاســتمتاع هنــاك بأعمــال شــهيرة مثــل »صــورة جاكليــن« و«نانــا، 
ــوح كل  ــو مفت ــف بيكاس ــة«. متح ــرأة ميت أو »رأس ام ــة«  ــة القزم الراقص
يــوم باســتثناء الاثنيــن مــن العاشــرة صباحًــا وحتــى الســابعة مســاءً، ويبلــغ 

ســعر التذكــرة 15 يــورو. 

أحــد مــن  أول يــوم  والدخــول مجانــي لمــن هــم دون 18 عامًــا وكذلــك فــي 
ــة(،  ــارض المؤقت ــتثناء المع ــرا )باس ــة عص ــد الرابع ــس بع ــهر، والخمي الش

وبعــد الخامســة مســاءً مــن مايــو إلــى ســبتمبر.

Step Into Picasso’s World Hidden in Barcelona’s Gothic 
Heart Tucked away in the medieval district of El Born  
where cozy restaurants meet artisan shops  lies one of 
Barcelona’s best-kept treasures: the Picasso Museum. 
From the outside, its stone façade reveals little, but 
once you climb the staircase and pass through the 
arched corridor, you enter a world of artistic wonder. 
Spanning more than 10,000 square meters across five 
adjoining palaces on Carrer Montcada, the museum 
is a true journey through the life and legacy of Pa-
blo Picasso. In the first gallery, visitors encounter the 
artist in nearly his full dimension  through hundreds of 
sketches, prints, and original drawings. This space tells 
the story of Picasso’s deep connection to the city that 
shaped his youth.
Born in Málaga on October 25, 1881, Pablo Ruiz Picas-
so moved to Barcelona in 1895 when his father, an art 
professor, was appointed to La Llotja the city’s presti-
gious school of design and fine arts.

Le Musée Pablo Picasso est situé dans le quartier du 
Born, un quartier médiéval où cohabitent petits restau-
rants et boutiques de souvenirs. 
De l’extérieur, rien ne laisse présager que ce bâtiment 
en pierre sèche abrite un véritable trésor. Il suffit de 
monter les escaliers et de traverser un couloir pour pé-
nétrer dans l’univers fascinant de Picasso, à travers un 
musée qui s’étend sur plus de 10 000 mètres carrés, 
répartis entre cinq palais situés sur la rue Montcada.
Dans la première salle, on découvre l’artiste dans toute 
sa dimension, à travers des centaines de dessins, gra-
vures et esquisses originales accrochées aux murs. 
Cet espace raconte son histoire et sa relation avec la 
ville qui l’a adopté. Pablo Ruiz Picasso est né le 25 oc-
tobre 1881 à Malaga, et s’est installé à Barcelone en 
1895 lorsque son père, professeur d’art, a été muté à 
La Llotja, où se trouve l’École supérieure de design et 
des beaux-arts.

© MIQUEL COLL MOLAS. MUSÉE PICASSO

© MIQUEL COLL MOLAS. MUSÉE PICASSO
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Home to more than 5,000 original works, the museum 
is Barcelona’s ultimate tribute to the artist. It began 
thanks to Picasso’s close friend, poet Jaime Sabartés, 
who donated his private collection in 1935. Over time, 
Picasso and his family continued to contribute to the 
museum, making it one of the most significant archives 
of his early works. In addition to Barcelona-inspired 
creations, the museum showcases paintings, sketches, 
engravings, photographs, and ceramics made in 
Paris and Mougins, a quiet village in southern France. 
Visitors can admire masterpieces such as Portrait of 
Jacqueline, Nana the Dwarf Dancer, and Head of a 
Dead Woman. 
The Picasso Museum is open every day except Mon-
day, from 10:00 AM to 7:00 PM. Tickets cost €15, but 
entry is free for visitors under 18, and for all on the first 
Sunday of each month, Thursdays after 4 PM (except 
for temporary exhibitions), and after 5 PM from May to 
September. Showcasing a lifelong bond between a city 
and its adopted genius, the Picasso Museum invites 
you to discover Barcelona through the eyes of one of 
art’s most revolutionary figures.

Ce musée, qui réunit plus de 5 000 œuvres originales, 
constitue le plus bel hommage que Barcelone pouvait 
rendre à Picasso. 
Sa création a été initiée en 1935 par son ami, le poète 
Jaime Sabartés, qui a fait don de sa collection person-
nelle à la ville. Par la suite, Picasso et sa famille ont 
continué à offrir des œuvres tout au long du siècle der-
nier.
Le Musée Picasso expose également des peintures, 
dessins, gravures, photographies et céramiques réali-
sés à Paris et à Mougins, un petit village du sud de la 
France. On peut y admirer des œuvres célèbres telles 
que Portrait de Jacqueline, Nana, la danseuse naine ou 
encore Tête de femme morte.
Le Musée Picasso est ouvert tous les jours, sauf le lundi, 
de 10h à 19h. Le prix du billet d’entrée est de 15 euros. 
L’accès est gratuit pour les moins de 18 ans, ainsi que 
le premier dimanche de chaque mois et tous les jeudis 
après 16h (à l’exception des expositions temporaires), 
ainsi qu’après 17h de mai à septembre.
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لا تفوّت مطعم »نوريا«، مطعم تاريخي في لا رامبا 
أطباقًا كتالونية تقليدية منذ عام 1926. يقدّم 

Ne manquez pas « Núria », un restau-
rant historique de La Rambla servant 

des plats catalans depuis 1926.

Don’t miss “Núria,” a historic restau-
rant on La Rambla serving classic 

Catalan dishes since 1926.

السفر إلى إسبانيا
مع الخطوط الجوية الجزائرية

TRAVELING TO SPAIN
WITH AIR ALGÉRIE

انطلاقًا من الجزائر ووهران،تؤمّن الخطوط الجوية الجزائرية 
أسبوعيًا نحو إسبانيا: 33 رحلة 

الجزائر - برشلونة: رحلة يومية واحدة  
أليكانتي: رحلة يومية واحدة   الجزائر - 

الجزائر - مدريد: الثاثاء، الخميس والأحد 
الجزائر - بالما: الخميس والأحد  

أليكانتي: يومياً، مع رحلتين يومي الخميس والجمعة والسبت   وهران - 
وهران - برشلونة: الخميس والأحد

From Algiers and Oran, 
Air Algérie operates 33 flights per week to Spain:

Algiers–Barcelona: 1 daily flight  
Algiers–Alicante: 1 daily flight  

Algiers–Madrid: Tuesday, Thursday, and Sunday  
Algiers–Palma: Thursday and Sunday

Oran–Alicante: Daily, with two flights on Thursday, 
Friday, and Saturday  

Oran–Barcelona: Thursday and Sunday

VOYAGER EN ESPAGNE 
AVEC AIR ALGÉRIE

À partir d’Alger et d’Oran, Air Algérie 
assure 33 vols par semaine vers l’Espagne :

Alger–Barcelone : 1 vol quotidien
Alger–Alicante : 1 vol quotidien

Alger–Madrid : mardi, jeudi et dimanche
Alger–Palma : jeudi et dimanche

Oran–Alicante :  quotidien, avec deux vols jeudi, 
vendredi et samedi

Oran–Barcelone : jeudi et dimanche
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ياسمينة خضرا 
يحصد جائزة المجلس العالمي للجالية 

ــس  ــزة المجل ــى جائ ــرا، عل ــمينة خض ــروف بياس ــهول، المع ــد مولس ــري محم ــب الجزائ ــل الكات حص
العالمــي للجاليــة الجزائريــة، نظيــر إســهاماته الأدبيــة والإبداعيــة فــي المشــهد الثقافــي الجزائــري، 
ــم  ــة »دع ــو بمثاب ــزة ه ــذه الجائ ــه به ــوز إن تتويج ــذا الف ــى ه ــا عل ــي تعليق ــب العالم ــال الكات وق
كبيــر لمســاره الإبداعــي.  وفــي نفــس الوقــت يحمّلــه مســؤولية كبيــرة يســعى إلــى الالتــزام بهــا«، 

ــي :  ــابه الاجتماع ــر حس ــاف عب وأض

أن يتم تتويجي في بلدي، فهذا له ميزة خاصة،  أنا فخور  «
جاليتنا  في الخارج تتحلى بالوعي، ونحن بحاجة إلى وعاء قوي يوحّد صفوف 

الجزائريين، ويُسهم في إشعاع صورة بلادهم«. 

Acclaimed Algerian author Mohammed Moulessehoul, known by his pen 
name Yasmina Khadra, has been awarded the Global Algerian Council 
Prize in recognition of his literary contributions and cultural impact. In res-
ponse to the honor, Khadra shared his thoughts on social media:

«This award is a tremendous encouragement for my 
creative journey, but it also comes with great responsi-
bility  one I intend to uphold. I’m especially proud to 
receive such recognition from my homeland. It means a 
great deal. Our diaspora is conscious and committed. We 
need strong platforms to unite Algerians and promote a 
vibrant image of our country abroad.»

L’écrivain algérien Mohamed Moulessehoul, connu sous le nom de plume 
Yasmina Khadra, a reçu le Prix du Conseil Mondial de la Communauté Al-
gérienne en reconnaissance de ses contributions littéraires et créatives au 
paysage culturel algérien. En réaction à la distinction, l’auteur de renom-
mée internationale a déclaré que ce prix représente un grand soutien à 
son parcours créatif, tout en lui conférant une lourde responsabilité qu’il 
s’efforcera d’honorer. Il a ajouté sur ses réseaux sociaux : 

« Je suis fier d’avoir été récompensé dans mon propre 
pays, cela a une signification toute particulière. Notre 
communauté à l’étranger est consciente et engagée. Nous 
avons besoin d’un socle fort qui unisse les Algériens et 
contribue au rayonnement de l’image de leur pays.»

YASMINA KHADRA
HONORED BY THE GLOBAL ALGERIAN COUNCIL
PRIMÉ PAR LE CONSEIL MONDIAL DE LA COMMUNAUTÉ ALGÉRIENNE
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ويضــم المجلــس العالمــي للجاليــة الجزائريــة الــذي منحــت الجائــزة باســمه 
كفــاءات جزائريــة مــن عــدة دول فــي العالــم، ويســعي إلــى توحيــد جهــود 

الكفــاءات وترقيــة المواهــب الجزائريــة والاحتفــاء بالتــراث الجزائــري. 

ــنونوات  ــة »س ــب رائع ــات صاح ــجل تتويج ــى س ــزة إل ــذه الجائ ــاف ه وتض
ــي  ــنة 2025، والت ــة لس ــو« المرموق ــي كارفال ــزة »بيب ــا جائ آخره ــل«،  كاب
تمنــح منــد ســنة 2006 للروايــات البوليســية، ويعتبــر التتويــج بهــا 
ــاني.  ــخ الأدب الإنس ــي تاري ــام ف ــن العظ ــة الروائيي ــى عائل ــا إل انضمام
وحظــي ياســمينة خضــرا مؤخــرا باســتقبال مــن طــرف الرئيــس الجزائــري عبــد 
المجيــد تبــون بعــد تتويجــه بجائــزة برلمــان كُتّــاب البحــر الأبيــض المتوســط 

ــي. ــر الماض ــهر فبراي ــبانية ش ــيا الإس ــة فالنس ــم بمدين أقي ــل  ــي حف ف

أن اختيــار الكاتــب جــاء نظــرًا لـــ »إســهاماته البــارزة  وأكــد منظمــو الجائــزة 
فــي الأدب المتوســطي ودوره فــي تعزيــز التقــارب بيــن الشــعوب مــن خــال 

الكلمــة«. 

أبــرز كتــاب الفرانكفونيــة فــي العالــم، ورغــم  ويعتبــر ياســمينة خضــرا مــن 
ــة إزاء  ــف واضح ــذ مواق ــه يتخ ــنوات، لكن ــدة س ــا لع ــي فرنس ــه ف إقامت
القضايــا الوطنيــة والتاريخيــة خاصــة تلــك المرتبطــة بالتاريــخ والاســتعمار 

أو مــا يعــرف بـــ »ملــف الذاكــرة« بيــن الجزائــر وباريــس.

أكثر الروائيين العرب  ويُعد ياسمينة خضرا من 
أكثر من 50 لغة  ترجمةً، حيث نقلت رواياته إلى 

حول العالم. واشتهر بعدة روايات تحول بعضها 
لأعمال سينمائية لقيت نجاحا كبيرا.

Yasmina Khadra est considéré comme l’un des écri-
vains francophones les plus en vue dans le monde. Bien 
qu’il réside en France depuis plusieurs années, il adopte 
des positions claires sur les questions nationales et 
historiques, en particulier celles liées à l’histoire et au 
colonialisme, ou ce que l’on appelle le « dossier de la 
mémoire » entre l’Algérie et Paris.

Yasmina Khadra est l’un des 
romanciers arabes les plus tra-
duits, ses œuvres ayant été ren-
dues accessibles dans plus de 
50 langues à travers le monde. 
Il s’est fait connaître grâce à 

plusieurs romans, dont certains 
ont été adaptés au cinéma avec 

un grand succès.

The Global Algerian Council, which granted the award, 
brings together talented Algerians from around the world. 
Its mission is to connect and uplift Algerian professionals, 
support local and international talent, and celebrate Alge-
rian heritage globally.
This recognition adds to an impressive list of accolades 
for the author of The Swallows of Kabul. Earlier this year, 
Khadra received the 2025 Pepe Carvalho Prize, one of the 
most prestigious international awards for crime and politi-
cal fiction a distinction that places him among the greats 
of world literature.
In February, Khadra was also warmly received by Algerian 
President Abdelmadjid Tebboune, following his win at 
the Mediterranean Writers’ Parliament Prize in Valencia, 
Spain. Organizers of that award praised him for “his outs-

tanding contributions to Mediterranean literature 
and his ability to bring people closer through the 
power of words.”
Now considered one of the most influential voices 
in Francophone literature, Yasmina Khadra has 
long balanced his international career with a strong 
stance on national issues particularly those tied to 
Algeria’s colonial past and the ongoing dialogue 
around memory and identity.
With his novels translated into over 50 languages 
and several adapted into successful films, Khadra 
stands as one of the most widely read Arab authors 
in the world  a storyteller whose words transcend 
borders and whose roots remain deeply Algerian.

Le Conseil Mondial de la Communauté Algérienne, qui a 
décerné ce prix, regroupe des compétences algériennes 
issues de plusieurs pays à travers le monde. Il œuvre à 
unifier les efforts des talents algériens, promouvoir les 
compétences nationales et célébrer le patrimoine cultu-
rel de l’Algérie. 
Ce prix vient s’ajouter au palmarès déjà impressionnant 
de l’auteur de la célèbre œuvre « Les Hirondelles de Ka-
boul ». Le dernier en date étant le prestigieux Prix Pepe 
Carvalho 2025, décerné depuis 2006 aux auteurs de ro-
mans policiers. Obtenir cette distinction est considéré 
comme une entrée dans la grande famille des écrivains 
majeurs de la littérature universelle. Yasmina Khadra a 
récemment été reçu par le président algérien Abdelma-
djid Tebboune, à la suite de son sacre au Prix du Parle-
ment des Écrivains de la Méditerranée, lors d’une céré-
monie tenue en février dernier dans la ville de Valence, 
en Espagne.
Les organisateurs du prix ont souligné que le choix de 
l’écrivain s’expliquait par « ses contributions remar-
quables à la littérature méditerranéenne et son rôle dans 
le rapprochement entre les peuples à travers la parole ».
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وُلــدت فرقــة تيكوباويـــن مــن رمــال جانــت المتموجــة، 
ــان  ــل الألح ــي تحوي ــت ف ــث نجح ــر، حي ــيلي ناج ــب طاس ــي قل ف

ــاز. ــة بامتي ــيقى عصري ــى موس ــة إل ــة العريق الطوارقي

ــاحرة،  ــدي الس ــات الـــ تين ــن إيقاع ــن بي ــج متق ــرّهم؟ مزي س
ــاً  ــت، مزدان ــعر الـــ تاغانيم ــة، وش ــات منوم ــام وإيقاع وأنغ

ــي. ــات الريغ بذبذب

ــة  ــة الرمزي ــت، المدين ــي جان ــام 2013، ف ــرة ع ــدأت المغام ب
ــم  ــاء بتراثه ــوارق، الأغني ــد الط ــر، مه ــري الكبي ــوب الجزائ للجن
العريــق وثقافتهــم المنفتحــة علــى الأبعــاد الأمازيغيــة 

والإفريقيــة.

ــغ  ــا »لي أغنيته ــدار  ــذ إص ــريعاً من ــوداً س ــة صع ــت الفرق عرف
ألبومهــا الثانــي، الــذي  أن ترســخ شــهرتها مــع  زمــان«، قبــل 

أنــا صحــراوي«، التــي لاقــت نجاحــاً باهــراً. أغنيــة » حمــل 

أغانٍ  انطلقــت موســيقى تيكوباويـــن فــي البدايــة على شــكل 
ــت  ــوات والتاغانيم ــدي والإس ــات التين ــة، بإيقاع ــة محلي تقليدي
أنمــاط موســيقية خاصــة بمنطقــة طاســيلي ناجــر،  — وهــي 

ــة. ــة الصحراوي ــن الطبيع ــا م ــتمد جوهره تس

بلوز الصحراء
تنــدرج الفرقــة ضمــن النمــط الموســيقي المعــروف بـــ 
ــة  ــه لمس ــت إلي أضاف ــد  ــراء، وق ــوز الصح أو بل ــوف«  أس «
ــذا  ــث ه ــدف تحدي ــي، به ــل الريغ ــرات مث ــاج تأثي ــرة بإدم مبتك
التــراث الموســيقي وجعلــه يســافر لأبعــد نقطــة ممكنــة عبــر 

ــم. العال

أكثــر  أصبحــت تيكوباويـــن اليــوم تحتــل مكانــة مرموقــة بيــن 
ــر  ــل الجزائ ــيقية داخ ــات الموس ــي المهرجان ــاً ف ــرق طلب الف

ــتمرار. ــد باس ــور متزاي ــحرها لجمه ــل س ــا، وتواص وخارجه

تيكوباوين
صدى الصحراء يغزو العالم

TIKOUBAOUINE
THE ECHO OF THE SAHARA 
CONQUERS THE WORLD

رسالة حب وسلام
أن تحمــل مــن  اختــارت تيكوباويـــن 
إيجابيــة  رســالة  موســيقاها  خــال 
ــانية  ــم الإنس ــة بالقي ــة، مفعم خالص
إلــى  الوصــول  هدفهــا:  الكونيــة. 
نشــر  فــي  والمســاهمة  العالــم 
ــش. ــرح والتعاي ــام والف ــة الس ثقاف

أعضــاء  أحــد  يصــف ســعيد بــن خيــرة، 
ــا  ــاً: »إنه ــيقاهم قائ ــة، موس الفرق
أن  أعتقــد  للحــب والســام.  نشــيد 
أن نبــدأ مــن منطقتنــا،  مــن الطبيعــي 
ــتوى  ــى المس ــهرة عل ــق الش ــم نحق ث
ــالتنا  ــوم رس ــل الي ــي، وأن نحم الوطن

ــم«. ــى العال ــة إل الفني

وبخصــوص المشــاريع المســتقبلية، 
أن طمــوح  يؤكــد ســعيد بــن خيــرة 
تيكوباويـــن هــو أولًا وقبــل كل شــيء 
ــة.  ــا المحلي ــا ولغته ــف بثقافته التعري
ــات  ــاز ثنائي ــي إنج ــر ف ــف: »نفك ويضي
أو  ــة  ــن بالإنجليزي ــن ناطقي ــع فناني م
ــة  ــاق لغوي آف ــن  ــى م أو حت ــية  الفرنس
شــهرة  تعزيــز  أجــل  مــن  أخــرى، 
عالميــاً  بُعــداً  ومنحهــا  موســيقانا 

حقيقيــاً«.

كمــا يشــدد علــى الرابــط القــوي الــذي 
أينمــا حلــت،  يجمــع الفرقــة بجمهورهــا 
لهــذا  تــرد  تيكوباويـــن  أن  مؤكــداً 
الارتبــاط بالكثيــر مــن الفخــر والوفــاء.

© TIKOUBAOUINE

© TIKOUBAOUINE
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Né dans les sables ondulants de Djanet, au cœur du Tassili N’Aj-
jer, le groupe Tikoubaouine a su transformer les mélodies an-
cestrales targuies en une musique résolument moderne. Leur 
secret ? Un savant mélange entre le Tindi envoûtant, les rythmes 
hypnotiques de l’Iswat et la poésie du Taghanimt, le tout teinté 
de vibrations reggae.  
L’aventure commence en 2013, à Djanet, ville emblématique du 
Grand Sud algérien, berceau des Touaregs, riches de leur patrimoine 
ancestral et d’une culture ouverte sur les dimensions amazigh et afri-
caine. Le groupe connaît une ascension fulgurante dès la sortie de 
son morceau
« Ligh Zaman », avant de consolider sa notoriété avec son deuxième 
album, porté par la chanson « Ana Sahraoui », qui a connu un succès 
retentissant. La musique de Tikoubaouine a débuté sous forme de 
chants traditionnels locaux, rythmés par le Tindi, l’Iswat et le Tagha-
nimt — des styles propres à la région du Tassili N’Ajjer, puisant leur 
essence dans la nature saharienne.

LE BLUES DU DÉSERT
Le groupe s’inscrit dans le genre musical appelé Assouf ou blues du 
désert, auquel il a apporté une touche innovante en y intégrant des 
influences comme le reggae, dans le but de moderniser ce patri-
moine musical et de lui permettre de voyager aussi loin que possible 
à travers le monde. Tikoubaouine occupe désormais une place de 
choix parmi les groupes les plus sollicités dans les festivals musicaux 
en Algérie et à travers le monde. Il continue de séduire un public tou-
jours plus large.
Tikoubaouine a choisi de porter, à travers sa musique, un mes-
sage résolument positif, empreint de valeurs humaines universelles. 
Son objectif : atteindre le monde et contribuer à la diffusion d’une 
culture de paix, de joie et de coexistence. Saïd Benkheira, membre 
du groupe, décrit leur musique comme « un hymne à l’amour et à la 
paix. Je pense qu’il est naturel que nous ayons commencé par notre 
région, puis gagné en notoriété au niveau national, et qu’aujourd’hui, 
nous portons notre message artistique à travers le monde ».

Concernant les projets à venir, Saïd 
Benkheira affirme que l’ambition de Tikou-
baouine est avant tout de faire connaître 
sa culture et sa langue locale.  « Nous 
envisageons de réaliser des duos avec 
des artistes anglophones, francophones 
ou même issus d’autres horizons linguis-
tiques, afin d’accroître la popularité de 
notre musique et de lui donner une véri-
table dimension internationale ». 

Il souligne également le lien 
fort qui unit le groupe à son 
public partout où il se pro-
duit, affirmant que Tikou-
baouine lui rend cet atta-

chement avec beaucoup de 
fierté et de fidélité.

Born from the rolling sands of Djanet, in the heart 
of Tassili N’Ajjer, the band Tikoubaouine has suc-
ceeded in transforming ancient Tuareg melodies 
into thoroughly modern music.
Their secret? A skillful blend of the enchanting rhythms 
of Tindi, the hypnotic beats of Iswat, and the poetry of 
Taghanimt, all infused with reggae vibrations.
The adventure began in 2013, in Djanet, the symbolic 
city of the Algerian Great South, cradle of the Tuareg, 
rich with their ancestral heritage and a culture open to 
both Amazigh and African dimensions.
The group quickly rose to fame with the release of their 
song “Ligh Zaman”, before consolidating their reputa-
tion with their second album, carried by the song “Ana 
Sahraoui”, which achieved great success.
Tikoubaouine’s music began as traditional local songs, 
carried by Tindi, Iswat, and Taghanimt — musical styles 
unique to the Tassili N’Ajjer region, drawing their es-
sence from the Saharan landscape.

THE BLUES OF THE DESERT
The band is part of the musical genre known as Assouf, 
or Desert Blues, to which they brought an innovative 
touch by incorporating influences such as reggae, with 
the aim of modernizing this musical heritage and ena-
bling it to travel as far as possible across the world.

Today, Tikoubaouine has earned a prestigious place 
among the most sought-after groups in music festivals 
both in Algeria and internationally, continuing to capti-
vate an ever-growing audience.

A MESSAGE OF LOVE AND PEACE
Through their music, Tikoubaouine chose to carry a 
distinctly positive message, filled with universal human 
values. Their goal: to reach the world and contribute to 
spreading a culture of peace, joy, and coexistence.
Saïd Benkheira, a member of the band, describes 
their music as “an anthem to love and peace. I think 
it was natural for us to start in our own region, then 
gain national recognition, and now to carry our artistic 
message to the world.”
As for future projects, Saïd Benkheira emphasizes that 
Tikoubaouine’s ambition is first and foremost to pro-
mote their culture and local language. He adds: “We 
are considering collaborations with English-speaking, 
French-speaking, or even artists from other linguistic 
horizons, in order to increase the popularity of our 
music and give it a truly international dimension.”
He also highlights the strong bond that unites the 
band with its audience wherever they perform, affir-
ming that Tikoubaouine reciprocates this attachment 
with great pride and loyalty.

TIKOUBAOUINE
L’ÉCHO DU SAHARA 
CONQUIERT LE MONDE

استمتعوا بعالم تيكوباويـن وألحانهم الساحرة.
Savourez l’univers et les mélodies 

envoûtantes de Tikobaouine.
Enjoy Tikobawin’s world

and captivating melodies.
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القفطان الجزائري
حكاية منسوجة بخيوط من ذهب

Le caftan est bien plus qu’un vêtement, il 
incarne un long héritage d’élégance et de 
savoir-faire algérien. Confectionné dans 
des étoffes nobles, il porte une forte charge 
symbolique : il tient une place centrale dans 
le trousseau de la mariée et représente, à 
travers les âges, un pilier de l’identité so-
ciale et culturelle algérienne.
Porté à l’origine par les hommes comme par 
les femmes, le caftan est ensuite devenu un 
vêtement exclusivement féminin. S’il est sou-
vent associé à l’époque ottomane, certaines 
sources historiques confirment sa présence 
dans le costume officiel algérien bien avant 
cela, notamment sous les dynasties Ziride, 
Rostémide et Zianide.

ــل  ــيد لإرث طوي ــو تجس ــل ه ــاس، ب ــرد لب ــس مج ــان لي القفط
ــرة  ــة فاخ أقمش ــن  ــع م ــة. يُصن ــة الجزائري ــة والحرفي ــن الأناق م
ــي  ــة ف ــة مركزي ــل مكان ــة، إذ يحت ــة قوي ــل دلالات رمزي ويحم
أركان الهوية  جهــاز العــروس ويمثــل، عبــر العصــور، ركنــاً مــن 

ــة. ــة الجزائري ــة والثقافي الاجتماعي

كان القفطــان يُرتــدى فــي بداياتــه مــن طــرف الرجــال والنســاء 
أصبــح لاحقــاً زيــاً نســائياً خالصــاً. ورغــم  علــى حــد ســواء، ثــم 
أن بعــض المصــادر  أنــه غالبــاً مــا يُربــط بالعهــد العثمانــي، إلا 
التاريخيــة تؤكــد وجــوده فــي الــزي الرســمي الجزائــري قبــل ذلــك 
بكثيــر، خاصــة فــي ظــل الــدول الزيريــة والراســتمية والزيانيــة.

The caftan is not just a garment; it embo-
dies a long heritage of Algerian elegance 
and craftsmanship. Made from luxurious 
fabrics, it carries deep symbolic meanings, 
holding a central place in the bride’s trous-
seau and representing, across the ages, a 
cornerstone of Algeria’s social and cultural 
identity.
In its origins, the caftan was worn by both 
men and women, but later it became exclu-
sively a women’s garment. Although it is often 
associated with the Ottoman era, some his-
torical sources confirm its presence in official 
Algerian attire long before that, particularly un-
der the Zirid, Rustamid, and Zianid dynasties.

THE ALGERIAN KAFTAN
A TALE WOVEN WITH GOLDEN THREADS

LE CAFTAN ALGÉRIEN 
UNE HISTOIRE COUSUE DE FIL D’OR
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Historical records reveal that the caftan was part of the 
dowry during the 16th and 17th centuries. A caftan can 
be seen today at the Stockholm Museum, gifted by 
Sultan Ali Pasha to the Queen of Sweden in 1731. Ano-
ther unique piece, crafted in Tlemcen, was presented 
to the Empress of Austria in 1872.
It is said that the caftan was introduced to the Maghreb 
by the musician Ziryab (789–857), who came from 
Baghdad to Central Maghreb before moving on to An-
dalusia. In Topography and General History of Algiers, 
published in Spain in 1612, the Spanish historian Diego 
de Haëdo described the caftan as “a common garment 
in Algeria, alongside the haïk, gandoura, and burnous,” 
while also noting the Ottomans’ admiration for the 
beauty of Algerian clothing.

AT THE HEIGHT OF ELEGANCE
The artistic embroidery of the Algerian caftan is distin-
guished by geometric, floral, and animal motifs, crafted 
with gold thread. Symmetrical and harmonious, these 
ornaments reflect the mastery of Algerian artisans in 
embroidery. The peacock, often depicted, symbolizes 
social prestige, as it was raised in the palaces of no-
tables. Its image, in local culture, embodies the aesthe-
tic richness of Algerian heritage.

Les archives révèlent que le caftan faisait partie du mahr 
(dot) au cours des XVIe et XVIIe siècles. On peut voir, 
au musée de Stockholm, un caftan offert par le sultan 
Ali Pacha à la reine de Suède en 1731. Une autre pièce 
unique, confectionnée à Tlemcen, été offerte à l’impéra-
trice d’Autriche en 1872.
On raconte que le caftan a été introduit au Maghreb par 
le musicien Ziryab (789-857), venu de Bagdad vers le 
Maghreb Central, avant de partir en Andalousie. Dans 
Topographie et histoire générale d’Alger, publié en Es-
pagne en 1612, l’écrivain et historien espagnol Diego 
de Haëdo évoque le caftan comme « un vêtement cou-
rant en Algérie, aux côtés du haïk, de la gandoura et du 
burnous ». Il note également l’admiration des Ottomans 
pour la beauté des habits algériens. 

AU SUMMUM DU RAFFINEMENT 
Les broderies artistiques du caftan algérien se dis-
tinguent par leurs motifs géométriques, floraux et ani-
maliers, réalisés avec du fil d’or. Symétriques et har-
monieux, ces ornements témoignent du savoir-faire 
des artisans algériens en matière de broderie. Le paon, 
souvent représenté, symbolise le prestige social, car 
il était élevé dans les palais des notables. Son image, 
dans la culture locale, reflète la richesse esthétique du 
patrimoine algérien.
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أن القفطــان كان جــزءاً  تكشــف الوثائــق 
ــر  ــادس عش ــن الس ــال القرني ــر خ ــن المه م
والســابع عشــر. ويمكــن مشــاهدة قفطــان 
أهــداه  معــروض فــي متحــف ســتوكهولم، 
ــويد  ــة الس ــى ملك ــا إل ــي باش ــلطان عل الس
أخــرى  ســنة 1731. كمــا توجــد قطعــة فريــدة 
صُنعــت فــي تلمســان وقدمــت كهديــة إلــى 

ــام 1872. ــا ع ــورة النمس إمبراط

ــرب  ــى المغ ــه إل أدخل ــان  أن القفط ــروى  ويُ
 )857-789( زريــاب  الموســيقي  الأوســط 
ــى  ــل إل أن ينتق ــل  ــداد، قب ــن بغ ــادم م الق
الأندلــس. وفــي كتــاب الطبوغرافيــا والتاريــخ 
ــبانيا  ــي إس ــر ف ــذي نُش ــر، ال ــام للجزائ الع
أشــار المــؤرخ الإســباني دييغــو  ســنة 1612، 
ــاً  ــاره »لباس ــان باعتب ــى القفط ــدو إل دي هي
شــائعاً فــي الجزائــر إلــى جانــب الحايــك 
والقنــدورة والبرنــوس«، كمــا ســجل إعجــاب 

ــة. ــاء الجزائري ــال الأزي ــن بجم العثمانيي

أوج الأناقة في 
ــز تطريــزات القفطــان الجزائــري بزخــارف  تتمي
ــوط  ــز بخي ــة، تُنج ــة وحيواني ــية ونباتي هندس
الذهــب. متناظرة ومنســجمة، تعكــس مهارة 
الصنّــاع الجزائرييــن فــي فنــون التطريــز. 
ر كثيــراً علــى  ويُعــد الطــاووس، الــذي يُصــوَّ
ــة، إذ  ــة الاجتماعي ــزاً للوجاه ــن، رم القفاطي
كان يُربــى فــي قصــور الأعيــان. وصورتــه في 
ــي  ــى الجمال ــد الغن ــة تجس ــة المحلي الثقاف

ــري. ــراث الجزائ للت
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وفــي كتابــه اللبــاس الإســامي فــي 
ــيه  ــورج مارس ــؤرخ ج ــر الم ــر، يذك الجزائ
ــن  ــن بي ــن يملك ــات ك ــاء الجزائري أن النس
ثلاثــة وخمســة قفاطيــن فاخــرة مــن 
مطــرزة  والحريــر،  والديبــاج  المخمــل 
بخيــوط الذهــب والفضــة، فــي انعــكاس 

ــد. ــي فري ــي وجمال ــي اجتماع لرق

ــجلة  ــن المس ــواع القفاطي أن ــن  ــن بي وم
ضمــن التــراث الثقافــي غيــر المــادي 
لــدى اليونســكو مــن طــرف الجزائــر، نجــد 
قفطــان الشــدة المصنــف مــع الــزي 
النســائي التلمســاني، وقفطــان القاضــي 
ــرق  ــدي للش ــاس التقلي ــع اللب ــدرج م الم
أخــرى  الجزائــري. كمــا توجــد نمــاذج عديــدة 
مثــل: قفطــان الــداي، قفطــان البهجــة، 
ــل،  ــان القرنف ــرة، قفط ــان الجوه قفط

ــا. ــرزات، وغيره ــان المحي قفط

رمز خالد
ــان  ــل القفط ــتعمار، ظ ــرة الاس ــال فت خ
ــري،  ــالإرث الجزائ ــبث ب ــاً للتش ــزاً قوي رم
الاســتعمارية  فرنســا  محــاولات  رغــم 
ــون  ــة. وكان الحرفي ــة المحلي ــو الهوي مح
ــذا  ــى ه ــوا عل ــن حافظ ــون الذي الجزائري
ــرون  ــنة يُعتب ــدى 132 س ــى م ــن عل الف

مقاوميــن حقيقييــن.

ــات،  ــاء وفنان ــات رؤس ــه زوج ــد ارتدت وق
لبســته  الــذي  القفطــان  غــرار  علــى 
أنيســة بومديــن، زوجــة الرئيــس هــواري 
بومديــن، خــال زيارتهــا إلــى الأمــم 
أو قفطــان القاضي  المتحــدة ســنة 1974، 
الــذي ارتدتــه فرقــة فيلــم وقائــع ســنين 
فــي  الحمــراء  الســجادة  علــى  الجمــر 
ــتلام  ــد اس ــنة 1975 عن ــان كان س مهرج

ــة. ــعفة الذهبي الس

ورغــم تطــوره مــع الزمــن وتحديثــه، 
ــى  ــري عل ــان الجزائ ــظ القفط ــد حاف فق

أصالتــه وفرادتــه.

In his book The Muslim Costume of Algeria, historian 
Georges Marçais reported that Algerian women owned 
between three and five luxurious caftans made of velvet, 
brocade, satin, or silk, embroidered with gold and silver 
threads, reflecting a refinement that was both social and 
aesthetic.
Among the types of caftans registered by Algeria as 
UNESCO Intangible Cultural Heritage are the Caftan 
Ech-Chadda, classified with the traditional women’s 
dress of Tlemcen, and the Caftan El-Qadi, inscribed with 
the traditional attire of Eastern Algeria. Many other styles 
also exist, such as the Caftan Ed-Dey, Caftan El-Bahdja, 
Caftan El-Jawhara, Caftan El-Qarnfla, Caftan El-Muhay-
razat, and more.

AN ENDURING SYMBOL
During the colonial period, the caftan remained a power-
ful symbol of attachment to Algerian heritage, despite 
France’s attempts to erase local identity. Algerian arti-
sans, who preserved this unique craft over 132 years, 
were regarded as true resisters.
It was worn by the wives of heads of state and by artists 
— such as the caftan worn by Anissa Boumediene, wife 
of President Houari Boumediene, during her visit to the 
United Nations in 1974, or the Caftan El-Qadi worn by 
the cast of the film Chronicle of the Years of Fire on the 
red carpet at the Cannes Film Festival in 1975, when the 
movie won the Palme d’Or. Even as it evolves with time 
and modernizes, the Algerian caftan has managed to 
preserve its authenticity and uniqueness.

Dans son ouvrage Le Costume musulman d’Algérie, 
l’historien Georges Marçais rapporte que les femmes 
algériennes portaient entre trois et cinq caftans somp-
tueux, en velours, brocart, satin ou soie, brodés de fils 
d’or et d’argent, reflet d’un raffinement à la fois social et 
esthétique.
Parmi les types de caftans inscrits au patrimoine imma-
tériel mondial de l’UNESCO par l’Algérie, on retrouve le 
Caftan Ech-Chadda, classé avec le costume féminin de 
Tlemcen, et le Caftan El-Qadi, inscrit avec la tenue tra-
ditionnelle de l’Est algérien. S’y ajoutent de nombreux 
autres modèles : Caftan Ed-Dey, Caftan El-Bahdja, Caf-
tan El-Jawhara, Caftan El-Qarnfla, Caftan El-Muhayra-
zat, etc...

TOUT UN SYMBOLE…
Durant la colonisation, le caftan est resté un symbole fort 
de l’attachement à l’héritage algérien, malgré les tenta-
tives de la France coloniale d’effacer l’identité locale. 
Les artisans algériens, qui perpétuaient ce savoir-faire 
unique pendant 132 ans, sont considérés comme de 
véritables résistants.
Il a été arboré par des épouses de chefs d’État ou des 
artistes à l’image du caftan porté par Anissa Boume-
diene, l’épouse du président Houari Boumediene lors 
de sa visite à l’ONU en 1974, ou du Caftan El-Qadi que 
portait l’équipe du film Chronique des années de braise 
sur le tapis rouge du Festival de Cannes en 1975, lors 
de la remise de la Palme d’Or. 
Même s’il évolue avec son temps et se modernise, le 
caftan algérien a su préserver son authenticité et sa sin-
gularité. 

© CAFTAN MAISON AZZI
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الرياضات الميكانيكية
الجزائر، خزّان من المواهب في تسارع مستمر

La Fédération algérienne des sports mécaniques (FASM) 
prépare activement la prochaine édition de la Coupe des 
Nations du Championnat MENA Karting qui se tiendra 
2025, cette année encore, au Qatar. En décembre 2024, 
Air Algérie avait accompagné l’écurie nationale dans cette 
compétition, considérée comme « la plus aboutie » par le 
secrétaire général de cette fédération. 
« L’équipe d’Algérie était composée de 14 pilotes engagés en 
Rotax Max, en Endurance, et dans les catégories Masters DD2 
et DD2. Nous avons gagné dans une catégorie et obtenu des 
podiums dans deux autres catégories. Sofiane Salhi a rempor-
té la Masters DD2 et est arrivé troisième en DD2 et l’équipe 
d’Algérie s’est classée troisième en Endurance R390. Mal-
heureusement, un test post-course sur un véhicule nous a fait 
perdre un podium à cause de l’usure d’une bougie », explique 
Massinissa Bouagache. 

ــخة  ــاط النس ــدُّ بنش ــة يُع ــات الميكانيكي ــري للرياض ــاد الجزائ الاتح
ــي  ــتُقام ف ــي س ــم الت ــة العال ــم لبطول ــن كأس الأم ــة م القادم
عــام 2025، هــذه الســنة أيضــاً، فــي قطــر. فــي ديســمبر 2024، 
ــذه  ــي ه ــي ف ــق الوطن ــة الفري ــة الجزائري ــوط الجوي ــت الخط رافق
ــر  ــا »الأكث ــاد بأنه ــام للاتح ــن الع ــا الأمي ــي اعتبره ــابقة الت المس

ــوراً«. تط

ــات  ــر يتكــون مــن 14 ســائقًا مشــاركين فــي فئ »كان فريــق الجزائ
ــات  ــة. )Endurance(، وفئ ــباقات الطويل ــس، والس ــاك ماك روط
ــترز  ــة الماس ــي فئ ــالحي ف ــفيان س ــاز س ــترز DD2 وDD2. ف الماس
وحصــل علــى المركــز الثالــث، واحتــل فريــق الجزائــر المركــز الثالــث 
ــى  ــباق عل ــد الس ــا بع ــار م ــف، اختب ــل. للأس ــباق التحم ــي س ف
ــا نفقــد فرصــة التتويــج بســبب تلــف شــمعة  أحــد المركبــات جعلن

ــاش. ــا بواج ــح مسينيس ــا يوض ــعال«، كم الإش

The Algerian Federation of Motor Sports (FASM) is ac-
tively preparing for the next edition of the MENA Karting 
Nations Cup, which will once again be held in Qatar in 
2025. Back in December 2024, Air Algérie supported the 
national racing team in this competition described by the 
federation’s secretary general as “the most accompli-
shed to date.”
“The Algerian team was made up of 14 drivers competing in 
Rotax Max, Endurance, and the Masters DD2 and DD2 cate-
gories. We won in one category and reached the podium in 
two others. Sofiane Salhi took first place in Masters DD2 and 
finished third in DD2, while the Algerian team placed third in 
the R390 Endurance. Unfortunately, a post-race test on one 
of our vehicles cost us a podium due to a worn-out spark 
plug,” explained Massinissa Bouagache.

MOTORSPORT
ALGERIA, A TALENT POOL IN FULL ACCELERATION

SPORTS MÉCANIQUES
L’ALGÉRIE, UN VIVIER DE TALENTS 
EN PLEINE ACCÉLÉRATION

© SOFIANE SALHI
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ــر  ــة لأن الجزائ ــة للغاي ــي مهم ــق الوطن ــاركة الفري ــت مش كان
ــا  ــم. وفقً ــذه كأس الأم ــاء ه ــي إنش ــاط ف ــاهمت بنش س
لمســؤول الاتحــاد الجزائــري للرياضــات الميكانيكيــة، لــم يكــن 
أن تكــون هنــاك بطــولات قاريــة فــي مناطــق  مــن الطبيعــي 
أخــرى ولا يوجــد مثلهــا فــي منطقــة شــمال إفريقيــا والشــرق 
الأوســط. يعتــرف مسينيســا بواجــاش بــأن الشــراكة مــع 
الخطــوط الجويــة الجزائريــة كانــت حاســمة، لأنهــا ســمحت للاتحاد 
ــتية  ــب اللوجس ــإدارة الجوان ــة ب ــات الميكانيكي ــري للرياض الجزائ
فــي ظــروف ممتــازة. تمكــن طاقــم الفريــق الوطنــي للكارتينــغ 
بالكامــل، بمــا فــي ذلــك المدربيــن والفنييــن، مــن الســفر إلى 
ــذه  ــدون ه ــة. ب ــة الجزائري ــوط الجوي ــم الخط ــل دع ــر بفض قط
ــن  ــن م ــن لنتمك ــم نك ــة، ل ــركة الوطني ــن الش ــاعدة م المس
ــاً، يعمــل الاتحــاد الجزائــري  التنافــس مــع الفــرق الأخــرى. حالي
ــي  ــق الوطن ــة الفري ــادة هيكل ــى إع ــة عل ــات الميكانيكي للرياض
ــن  ــاؤه م ــم إنش ــذي ت ــق، ال ــذا الفري ــيارات. ه ــات الس لرياض
ــات  ــمل الرياض ــيعه ليش ــيتم توس ــغ، س ــة الكارتين ــال رياض خ

ــرى. الأخ

الميكانيكيــة  الرياضــات  فــي  ممتــازون  ســائقون  لدينــا 
ــى  ــات عل ــغ(، والرايليه ــال )الهايكلامبين ــباقات الت ــل س مث
ــي  ــدورو. ف ــارد، والإن ــوبر موت ــا، والس ــرة، والباج ــرق الوع الط
ــة  ــابقات الإقليمي ــي المس ــاركة ف ــط للمش ــتقبل، نخط المس
ــاف  ــة لاكتش ــة جزائري ــاء علام ــي إنش ــر ف ــن نفك ــة. نح والدولي
ــوف  ــي صف أو ف ــر  ــي الجزائ ــواء ف ــتقبلية، س ــب المس المواه
ــغفهم.« ــي ش ــم ف ــارج، ودعمه ــي الخ ــة ف ــة الجزائري الجالي

A KEY PARTNERSHIP
The national team’s participation was essential, 
as Algeria played a major role in launching the 
MENA Nations Cup. According to the FASM 
official, it didn’t make sense for other continental 
zones to have their own championships while the 
North Africa–Middle East region had none.
Bouagache emphasized that the partnership with 
Air Algérie was crucial, allowing FASM to handle 
logistics in ideal conditions: “The entire national 
karting team including coaches and mechanics  
was able to travel to Qatar thanks to the support 
of Air Algérie. Without this assistance from the 
national airline, we would not have been able to 
compete on equal footing with the other teams.”

DZ LABEL
FASM is now working to restructure the national 
motorsport team.“Originally built from karting 
talent, the team will soon expand to include other 
disciplines. We have outstanding car and motor-
cycle racers in specialties such as hill climbing, 
off-road rallying, bajas, supermoto, and enduro. 
We’re aiming to take part in regional and inter-
national competitions soon. We’re also conside-
ring launching an Algerian talent label to identify 
future champions both in Algeria and among 
the diaspora and to guide them in pursuing their 
passion.”
Today, alongside Sofiane Salhi a homegrown pro-
duct of Algerian karting  are champions such as 
Souhil Khatal in DD2 karting, hill climbers Hamza 
Rami, Amine Achir, and Karim Amara. In moto-
cross, the lineup includes Abdelkader Mebarki, 
Alaeddine Bengrifa, and Abderrahim Larbes. 
Among the diaspora, the national standout is Leo 
Sami Robinson, who races in Formula 4 in the 
British Championship.
Beyond its pool of rising stars, Algeria also boasts 
strong public enthusiasm for motorsports. FASM 
is one of the few federations to have drawn more 
than 60,000 spectators to its competitions.

PARTENARIAT CAPITAL
La participation de l’équipe nationale était essentielle 
car l’Algérie a contribué activement à la création de 
cette Coupe des Nations MENA. Selon le dirigeant de 
la FASM, il n’était pas normal que d’autres espaces 
continentaux aient leur championnat et pas la région 
Afrique du Nord Moyen-Orient. 
Massinissa Bouagache reconnait que le partenariat 
avec Air Algérie a été capital, car il a permis à la FASM 
de gérer les aspects logistiques dans d’excellentes 
conditions. « L’ensemble du staff de l’équipe nationale 
de Karting, avec les entraîneurs et les mécaniciens, qui 
a pu se rendre au Qatar grâce au soutien d’Air Algérie. 
Sans cette aide de la compagnie nationale, nous n’au-
rions pas pu rivaliser avec les autres équipes ».

LABEL DZ
Actuellement, la FASM s’attelle à restructurer l’équipe 
nationale des sports automobiles. «Cette équipe, 
qui a été créée à partir du karting, va être élargie aux 
autres disciplines. Nous avons d’excellents pilotes au-
to-moto dans des spécialités comme le hillclimbing 
(course de côte), les rallyes tout-terrains, les bajas, les 
supers-motard et les enduros. A l’avenir, nous comp-
tons participer aux compétions régionales et interna-
tionales. Nous réfléchissons à la création d’un label 
algérien pour détecter de futurs talents, en Algérie et 
au sein de la diaspora, et les accompagner dans leur 
passion ». 
Actuellement, aux côtés de Sofiane Salhi « pur pro-
duit du karting algérien », on trouve des champions 
comme Souhil Khatal en karting DD2, les pilotes de 
hillclimbing Hamza Rami, Amine Achir et Karim Ama-
ra. En motocross, nous avons Abdelkader Mebarki, 
Alaeddine Bengrifa et Abderrahim Larbes. Parmi la 
diaspora, la star nationale n’est autre que Leo Sami 
Robinson qui court en Formule 4 dans le championnat 
britannique. 
En plus du potentiel en termes de futurs champions, 
l’Algérie se caractérise par l’intérêt du grand public 
pour le sport automobile. La FASM est une des rares 
fédérations à avoir réuni un public de plus de 60 000 
personnes lors de compétitions.

حالياً، إلى جانب سفيان سالحي » المنتج الخالص 
أبطالًًا مثل  من رياضة الكارتينغ الجزائرية «، نجد 

سهيل ختال في الكارتينغ، وسائقي سباقات التلال 
أمين عشير وكريم  )الهايكلامبينغ( حمزة رامي، 
عمارة. في رياضة موتوكروس، لدينا عبد القادر 
مباركي، علاء الدين بنغريفة وعبد الرحيم لاربس. 

من بين الجالية، النجم الوطني ليس سوى ليو سامي 
روبنسون الذي يشارك في سباقات الفورمولا 4 

ضمن البطولة البريطانية.

ــر  ــز الجزائ ــتقبليين، تتمي ــال المس ــث الأبط ــن حي ــات م ــى الإمكاني ــة إل بالإضاف
ــات  ــري للرياض ــاد الجزائ ــة. الاتح ــات الميكانيكي ــر بالرياض ــور الكبي ــام الجمه باهتم
الميكانيكيــة هــو مــن بيــن الفيدراليــات القليلــة التــي تمكنــت مــن جمــع جمهــور 

ــات.« ــال المنافس ــخص خ ــن 60,000 ش ــد ع يزي

© LEO SAMY ROBINSON
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المنتخب الجزائري للريغبي.. صعود واعد

Classée 57ᵉ au monde, l’équipe nationale algérienne 
de rugby affirme clairement ses ambitions sur la 
scène internationale. Malgré son échec à atteindre 
la phase finale de la Coupe d’Afrique 2025 organi-
sée en Ouganda, le XV algérien continue d’impres-
sionner par ses progrès remarquables au cours des 
deux dernières années.
Mourad Gherbi, élu président de la Fédération Algé-
rienne de Rugby (FAR) quelques jours avant le tournoi 
africain, a exprimé sa ferme détermination à défendre 
les couleurs nationales. Pour y parvenir, l’équipe béné-
ficie du soutien d’Air Algérie, son transporteur officiel, 
ainsi que d’un public fidèle qui l’accompagne lors des 
grands rendez-vous continentaux et internationaux.

ــن بتطــوره  ــري للريغبــي مفاجــأة المتابعي ــي الجزائ يواصــل المنتخــب الوطن
الســريع خــلال العاميــن الماضييــن، حيــث يحتــل حاليــاً المرتبــة 57 عالميــاً، 
ويُظهــر بوضــوح طموحاتــه علــى الســاحة الدوليــة، علــى الرغــم مــن تعثــره 
فــي تجــاوز المرحلــة الأخيــرة مــن البطولــة القاريــة - بعــد هزيمتــه يــوم 13

أمــام منتخــب ناميبيــا بنتيجــة 21-7. يوليــو فــي كامبــالا 

كان الطمــوح كبيــرا فــي البطولــة الإفريقيــة، وقــد تجلــى ذلــك فــي عزيمــة 
ــم  ــى احتاله ــتندين إل ــة، مس ــوان الوطني ــن الأل ــاع ع ــي الدف ــن ف الاعبي
المركــز الثانــي فــي بطولــة إفريقيــا لعــام 2024 لا ســيما وأن الفريــق يحظى 
ــاهمت  ــي س ــمي الت ــه الرس ــة، ناقل ــة الجزائري ــوط الجوي ــن الخط ــم م بدع
ــالا،  ــى كامب ــل إل ــل التنق ــب قبي ــكر المنتخ ــم معس ــي تنظي ــة ف بفعالي
ــة  ــة والدولي ــد القاري ــال المواعي ــانده خ ــيّ يس ــور وف ــى جمه ــة إل بالإضاف

ــرى. الكب

Ranked 57th in the world, the Algerian national 
rugby team is clearly asserting its ambitions on 
the international stage. Despite their failure to 
reach the final round of the 2025 Africa Cup held in 
Uganda, the Greens continue to impress with their 
remarkable progress over the past two years.
Mourad Gherbi, elected president of the Algerian Rug-
by Federation (FAR) just days before the African tour-
nament, expressed his firm determination to defend the 
national colors. To achieve this, the team benefits from 
the support of Air Algérie, its official carrier, and a loyal 
fan base that stands by it during major continental and 
international events.

ALGERIAN NATIONAL RUGBY TEAM
A PROMISING RISE

SÉLECTION NATIONALE 
ALGÉRIENNE DE RUGBY : 
UNE ASCENSION PROMETTEUSE
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ــل  أفض ــم  ــنة 2015، ويض ــب س ــس المنتخ تأس
اللاعبيــن الجزائرييــن الذيــن ينشــطون تحــت 
إشــراف الاتحاديــة الجزائريــة للريغبــي، التــي 
ــذ  ــا« من ــي إفريقي ــي »ريغب ــواً ف ــت عض أصبح
عــام 2016. وقــد انضــم المنتخــب إلــى »وورلــد 
ريغبــي« كعضــو منتســب فــي مايــو 2019، 
أن يصبــح عضــواً كامــاً فــي مايــو 2021. قبــل 

ومــن إنجازاتــه الفــوز بــكأس إفريقيــا للريغبــي 
ــمح  ــا س ــو م ــنة 2018، وه ــيلفر كاب« س »س
ــا  ــد كاب« )كأس إفريقي ــة إلــى »غول ــه بالترقي ل
أنــه لــم يســبق لــه المشــاركة  الذهبيــة(، رغــم 

فــي الأدوار النهائيــة لــكأس العالــم. 

ــة  ــد رياض ــذي يُع ــري، ال ــي الجزائ ــزال الريغب لا ي
فتيــة، فــي طــور التنظيــم والتطويــر. ويشــهد 
ــاد،  ــمال الب ــي ش ــة ف ــاً خاص ــاً ملحوظ تقدم
ســيدي  فــي  نشــطة  بطــولات  خــال  مــن 
ــة  أندي ــود  ــة، ووج ــر العاصم ــاس والجزائ بلعب
قويــة فــي وهــران، البويــرة، المســيلة وبجايــة. 
ــات،  ــف الفئ ــي مختل ــدوري الوطن ــمل ال ويش
مــن بينهــا فئــة الإنــاث التــي تمثــل قرابــة ثلــث 
ــة  ــق بـــ »الخمس ــب الفري ــن. ويُلق ــدد المُجازي ع
عشــر ذو الأســدَين«، ويحمــل بفخــر شــعاراً 

ــدين. أس ــم  يض

 وبمــوازاة تطــور الهيــاكل المحليــة والوطنيــة، 
ــة للريغبــي تتشــكل، رغــم  بــدأت ثقافــة حقيقي

النقــص المســتمر فــي البُنــى التحتيــة.

فــي 3 يوليــو الماضــي، تــم انتخــاب مــراد غربــي 
وكان  للريغبــي،  الجزائريــة  للاتحاديــة  رئيســاً 
ــس  ــب الأول للرئي ــب النائ ــابقاً منص ــغل س يش

ــة. ــة النخب ــس لجن ورئي

أنــه لا يــزال فــي مرحلــة التطويــر، يســير  رغــم 
الريغبــي الجزائــري فــي مســار تصاعــدي. إن 
فــي  التدريجــي  والتطــور  الأخيــرة  النجاحــات 
هيكلتــه تبشــر بمســتقبل واعــد لهــذه الرياضــة 
ــي  ــن الأرض ف ــد م ــب المزي ــل كس ــي تواص الت

ــر. الجزائ

Thanks to the agreement signed in 2024, the FAR 
enjoys Air Algérie’s support for all travel related to 
international competitions. This partnership played a 
crucial role in the preparation phase of the continental 
tournament, as it allowed all Algerian players to take 
part in a training camp held in Algiers at the end of 
June—an event described as “historic” by both players 
and coaching staff.
Founded in 2015, the national team brings together the 
best Algerian players under the supervision of the FAR, 
which has been a member of Rugby Africa since 2016. 
It joined World Rugby as an associate member in May 
2019, and became a full member in May 2021.
One of its most notable achievements is winning the 
2018 Rugby Africa Silver Cup, which granted the team 
access to the Rugby Africa Gold Cup, although it 
has never yet participated in a Rugby World Cup final 
stage. Nicknamed the “XV of the Two Lions,” the team 
proudly features two lions on its emblem.
Still in its early stages, Algerian rugby is continuing 
to organize and grow. The sport is developing parti-
cularly in the north of the country, with active cham-
pionships in Sidi Bel Abbès and Algiers, and dynamic 
clubs in Oran, Bouira, M’sila, and Béjaïa. The national 
championship includes various categories, including 
women’s rugby, which accounts for nearly one-third of 
registered players. Alongside the development of local 
and national structures, a genuine rugby culture is gra-
dually emerging, despite persistent challenges related 
to infrastructure.

Grâce à l’accord signé en 2024, la FAR profite de l’appui 
d’Air Algérie pour tous les déplacements liés aux com-
pétitions internationales. Ce partenariat a joué un rôle 
crucial dans la phase de préparation du tournoi conti-
nental, puisqu’il a permis à tous les joueurs algériens de 
participer à un stage d’entraînement organisé à Alger 
fin juin — un événement qualifié d’« historique » par les 
joueurs comme par le staff technique.
Fondée en 2015, l’équipe nationale regroupe les meil-
leurs joueurs algériens sous la supervision de la FAR, 
membre de Rugby Afrique depuis 2016. Elle a rejoint 
World Rugby en tant que membre associé en mai 2019, 
avant d’en devenir membre à part entière en mai 2021.
Parmi ses réalisations les plus notables, on compte la 
victoire à la Coupe d’Afrique Silver en 2018, qui a per-
mis à l’équipe d’accéder à la Coupe d’Afrique Gold, 
même si elle n’a encore jamais participé à une phase 
finale de Coupe du Monde de Rugby. Surnommée le 
« XV aux Deux Lions », l’équipe arbore fièrement deux 
lions sur son emblème.
Encore à ses débuts, le rugby algérien poursuit son or-
ganisation et sa croissance. La discipline se développe 
particulièrement dans le nord du pays, avec des cham-
pionnats actifs à Sidi Bel Abbès et Alger, ainsi que des 
clubs dynamiques à Oran, Bouira, M’sila et Béjaïa. Le 
championnat national comprend différentes catégories, 
notamment le rugby féminin, qui représente près d’un 
tiers des joueurs licenciés. En parallèle du développe-
ment des structures locales et nationales, une véritable 
culture rugby émerge progressivement, malgré des dé-
fis persistants liés aux infrastructures.
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Istisnaa Achghal

Mourabaha Tamwil Mahallat

Mourabaha Tamwil Maskane

Ijara Tamlikia

Mourabaha Akaria

Mourabaha Tamwil Aradi
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إطلاق » الخطوط الداخلية « 
شركة جديدة للرحلات الجوية داخل الجزائر

ــو  ــة 4 يولي ــوم الجمع ــة ي ــة الجزائري ــوط الجوي ــركة الخط ــت ش أطلق
2025 فرعًــا جديــدًا مخصصًــا للرحــات الداخليــة تحــت اســم » الخطــوط 
ــوط  ــم   » الخط ــركة اس ــذه الش ــى ه ــق عل أُطل ــد  ــة «. وق الداخلي
الداخليــة « وتتمثــل مهمتهــا فــي تحديــث النقــل الجــوي الداخلــي فــي 
أعلــى ســلطات  أُطلــق بمبــادرة مــن  الجزائــر. هــذا المشــروع، الــذي 
ــز  ــوب، تعزي ــق الجن ــن مناط ــة ع ــك العزل ــى ف ــدف إل ــة، يه الدول

ــات. ــودة الخدم ــين ج ــة، وتحس ــة الوطني اللحم

ــزة  ــة، حم ــة الجزائري ــوط الجوي ــام للخط ــر الع ــس المدي ــب الرئي بحس
بــن حمــودة، فــإن هــذه المبــادرة الاســتراتيجية تُجسّــد إرادة 
سياســية قويــة لتعزيــز الخدمــة العموميــة ودفــع الســياحة الداخليــة 
والاقتصــاد المحلــي. تعتمــد الهويــة البصريــة للشــركة علــى عناصــر 
مس��توحاة م��ن الشــركة الأم، مـع� غلب��ة الل��ون الأخضــر. وقــد جــرى 
الإطــاق الرســمي فــي الجزائــر العاصمــة، بحضــور مســؤولين 
ــذا  ــي له ــع الوطن ــرز الطاب ــا يُب ــن، مم ــن اقتصاديي ــامين وفاعلي س

ــروع. المش

On Friday, July 4, 2025, Air Algérie officially launched a new 
subsidiary dedicated to domestic flights. Named « Domestic 
Airlines », the new carrier’s mission is to modernize air travel 
across Algeria.This project, initiated by the country’s highest 
authorities, aims to connect remote southern regions, stren-
gthen national unity, and improve service quality.
According to Air Algérie CEO Hamza Benhamouda, this 
strategic initiative reflects a strong political will to reinforce 

LANCEMENT DE 
« DOMESTIC AIRLINES », 
COMPAGNIE DE VOLS INTÉRIEURS
Air Algérie a lancé, vendredi 4 juillet 2025, une nouvelle filiale 
dédiée aux vols domestiques. Baptisée « Domestic Airlines », 
cette compagnie a pour mission de moderniser le transport 
aérien national. Ce projet, impulsé par les plus hautes autori-
tés de l’État, vise à désenclaver les régions du Sud, renforcer 
la cohésion nationale et améliorer la qualité de service.

Selon le PDG d’Air Algérie, Hamza Benhamouda, cette intia-
tive stratégique incarne une volonté politique forte de ren-
forcer le service public et de stimuler le tourisme intérieur 
et l’économie locale. L’identité visuelle de Domestic Airlines 
reprend les éléments de la maison mère avec une prédomi-
nance de vert. Le lancement officiel s’est déroulé à Alger en 
présence de hauts responsables et d’acteurs économiques, 
soulignant l’enjeu national de ce projet.

طلبية قياسية لستة عشر 
ATR 72-600 طائرة

علــى هامــش الحفــل الرســمي لإطــاق شــركة الخطــوط الداخليــة، 
ــركة  ــع الش ــا م ــدًا ضخمً ــة عق ــة الجزائري ــوط الجوي ــت الخط وقّع
ــاء 16 طائــرة جديــدة مــن  الفرنســية-الإيطالية المصنعــة ATR، لاقتن
ــاكاة  ــاز مح ــاء جه ــا اقتن أيضً ــد  ــن العق ــراز ATR 72-600. ويتضم ط
طيــران مخصــص. وتُعــد هــذه الطلبيــة الأكبــر علــى الإطــاق التــي 

ــي. أفريق ــغل  ــن مش ــا ATR م تتلقاه

ــة  ــوط الجوي ــبة للخط ــتراتيجيًا بالنس ــولًًا اس ــدث تح ــذا الح ــد ه ويُع
ــة،  ــات الداخلي ــا للرح ــز تغطيته ــى تعزي ــدف إل ــي ته ــة، الت الجزائري
أن تتــم عمليــات  خاصــة نحــو مناطــق الجنــوب. ومــن المقــرر 
أول  التســليم بيــن عامــي 2026 و2028، حيــث ســيتم اســتلام 
ــزة  ــرات ATR 72-600 مجه ــتكون طائ ــو 2026. وس ــي يوني ــرة ف طائ
ــة  ــدًا، لتلبي ــتضم 72 مقع ــد PW127XT، وس ــل الجدي ــركات الجي بمح

ــاد. ــي الب ــدة ف ــي المتزاي ــل الإقليم ــات التنق احتياج

Alongside the official launch ceremony of Domestic Airlines, Air 
Algérie signed a major contract with the Franco-Italian aircraft 
manufacturer ATR for the purchase of 16 brand-new ATR 72-600 
aircraft. The contract also includes the acquisition of a dedicated 
flight simulator. This order is the largest ever recorded by ATR 
from an African operator. This move marks a strategic milestone 
for Air Algérie, which aims to significantly expand its domestic 
network, especially across the southern regions of the country. 

COMMANDE RECORD 
DE SEIZE AVIONS ATR 72-600
En parallèle de la cérémonie officielle de lancement de 
Domestic Airlines, Air Algérie a signé un important contrat 
avec le constructeur aéronautique franco-italien ATR pour 
l’acquisition de 16 avions ATR 72-600 neufs. Le contrat 
comprend également l’achat d’un simulateur de vol dédié. 
Cette commande constitue la plus importante jamais enre-
gistrée par ATR auprès d’un opérateur africain.

Cette initiative marque une étape stratégique pour Air Algé-
rie, qui ambitionne d’élargir considérablement son réseau 
domestique, en particulier vers les régions du sud du pays.
Les livraisons auront lieu entre 2026 et 2028, avec la ré-
ception du premier appareil prévue pour juin 2026. Les ATR 
72-600 seront équipés de moteurs de nouvelle génération 
PW127XT et offriront une configuration de 72 sièges, ré-
pondant ainsi à la demande croissante de mobilité régio-
nale en Algérie.

public service while boosting domestic tourism 
and supporting the local economy.
The visual identity of Domestic Airlines retains 
elements from the parent company, with green as 
the dominant color. The official launch took place 
in Algiers, in the presence of senior officials and 
economic stakeholders, highlighting the national 
importance of the project.

LAUNCH OF « DOMESTIC AIRLINES » 
NEW DOMESTIC CARRIER IN ALGERIA

RECORD ORDER OF SIXTEEN ATR 72-600 AIRCRAFT
Deliveries will take place between 2026 and 
2028, with the first aircraft expected in June 
2026. The ATR 72-600 aircraft will be equip-
ped with next-generation PW127XT engines 
and will have a 72-seat configuration, meeting 
the growing demand for regional mobility 
within Algeria.

© DOMESTIC AIRLINES

© ATR
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Arriver en pleine forme pour le tea-time? Rien de plus 
simple avec Air Algérie, qui est parvenue à augmenter 
ses fréquences vers cette mégalopole où l’affluence des 
voyageurs atteint des records. La compagnie assure, de-
puis le 2 avril 2025, quatre vols par semaine vers l’aéro-
port Londres-Stansted, soit chaque mercredi, jeudi, sa-
medi et dimanche, à partir du Hub Alger. Ces nouvelles 
fréquences viennent s’ajouter au programme hebdoma-
daire initial d’Air Algérie vers l’aéroport Londres- Hea-
throw, les samedi, dimanche, lundi, mardi et vendre-
di. Avec cette programmation et le renforcement des 
fréquences, Londres est désormais accessible quoti-
diennement, d’où que vous veniez sur le réseau d’Air  
Algérie.

Want to arrive fresh for tea time? It’s now easier than ever 
with Air Algérie, which has increased its flight frequencies 
to this bustling city that continues to break travel records 
Since April 2, 2025, the airline operates four weekly 
flights to London-Stansted Airport every Wednesday, 
Thursday, Saturday, and Sunday from its Algiers Hub. 

أو ستانستد..  هيثرو 
لندن بانتظاركم!

ــن  ــهل م أس ــيء  ــاي؟ لا ش ــت الش ــي وق ــاط ف ــل النش ــول بكام الوص
ــوط الجويــة الجزائريــة، التــي تمكنــت مــن زيــادة  ــع الخط ذلــك م
ــالًًا قياســيًا مــن  ــرى التــي تعــرف إقب ــة الكب رحلاتهــا نحــو هــذه المدين
ــات  ــع رح أرب ــل 2025،  أبري ــذ 2  ــركة، من ــن الش ــافرين. وتؤمّ المس
ــس،  ــاء، خمي أربع ــوم  ــتد، ذكل ي ــار لندن-ستانس ــى مط ــبوعيًا إل أس
ســبت وأحــد، انطلاقًــا مــن المحــور الجــوي بالجزائــر العاصمــة، تُضافــذ 
ــو  ــة نح ــة الجزائري ــوط الجوي ــي للخط ــبوعي الأصل ــج الأس ــى البرنام إل
أيــام الســبت، الأحــد، الاثنيــن، الثلاثــاء والجمعــة.  مطــار لندن-هيثــرو، 
ــدن  ــت لن أصبح ــات،  ــدد الرح ــز ع ــي وتعزي ــدول الزمن ــذا الج ــل ه وبفض
ــوط  ــبكة الخط ــن ش ــم ضم ــع انطلاقك ــا كان موق ــا، مهم ــة يوميً متاح

ــة. ــة الجزائري الجوي

HEATHROW OU STANSTED, 
À VOUS LONDRES !

Air Algérie va encore plus loin en Afrique de l’Ouest. Le 
Pavillon national ajoute une nouvelle destination à son 
réseau continental, Abuja, capitale du Nigéria, desservie 
via le hub Alger. Inaugurée officiellement le 6 avril 2025, 
cette nouvelle ligne est opérée deux fois par semaine : le 
jeudi, en vol direct vers Abuja avec continuité sur Douala, 
capitale économique et principal centre d’affaires du Ca-
meroun. Le second vol, tous les dimanches, via Douala. 
Lors de la création de cette ligne, Air Algérie a pu obtenir 
le droit d’embarquer et de débarquer ses passagers, au 
départ et à l’arrivée de ces deux grandes villes d’Afrique 
de l’Ouest, renforçant ainsi les capacités de transport aé-
rien dans la région. Les passagers peuvent ainsi acheter 
leurs billets pour des vols directs Abuja-Douala et Doua-
la-Abuja. Cette programmation permet également des 
connexions vers Londres-Stansted et le reste du réseau 
Europe d’Air Algérie. 

NEW ALGIERS–ABUJA ROUTE

Air Algérie is expanding further into West Africa. The na-
tional carrier is adding a new destination to its continen-
tal network: Abuja, the capital of Nigeria, served via the 
Algiers hub. Officially inaugurated on April 6, 2025, this 
new route operates twice a week: On Thursdays, a flight 
departs with a stopover in Douala, the economic capital 
and main business center of Cameroon, before retur-
ning to Algiers. The second flight, on Sundays, departs 

أبوجا خط جديد الجزائر - 
تواصــل الخطــوط الجويــة الجزائريــة المضــي قدمًــا فــي التوســع 
ــدة  ــة جدي ــي وجه ــل الوطن ــف الناق ــث يضي ــا، حي ــرب إفريقي ــو غ نح
ــيتم  ــي س ــا، الت ــة نيجيري ــا، عاصم أبوج ــي  ــة، وه ــبكته القاري ــى ش إل
ــذا  ــين ه ــم تدش ــة. ت ــر العاصم ــوي للجزائ ــور الج ــر المح ــا عب ربطه
ــن  ــغيله مرتي ــم تش ــل 2025، ويت أبري ــي 6  ــميًا ف ــد رس ــط الجدي  الخ
أبوجــا مــع  فــي الأســبوع: يــوم الخميــس، برحلــة مباشــرة نحــو 
ــال  أعم ــز  ــم مرك ــة وأه ــة الاقتصادي ــو دوالا، العاصم ــة نح مواصل
أحــد  يــوم  كل  فتتــم  الثانيــة،  الرحلــة  أمــا  الكاميــرون.   فــي 
عبــر دوالا. عنــد إنشــاء هــذا الخــط، تمكنــت الخطــوط الجويــة الجزائريــة 
ــن  ــى هاتي ــن وإل ــركاب م ــزول ال ــود ون ــق صع ــى ح ــول عل ــن الحص م
ــل  ــدرات النق ــزز ق ــا يع ــا، مم ــرب إفريقي ــي غ ــن ف ــن الكبيرتي المدينتي
الجــوي فــي المنطقــة. وبذلــك يمكــن للمســافرين شــراء تذاكــر لرحــات 
ــة  ــذه البرمج ــح ه ــا تتي ــا. كم ــا ودوالا، ودوالا وأبوج أبوج ــن  ــرة بي مباش
ــوط  ــبكة الخط ــي ش ــتد وباق ــع لندن-ستانس ــط م ــة الرب ــا إمكاني أيضً

ــا. أوروب ــي  ــة ف ــة الجزائري الجوي

NOUVELLE LIGNE ALGER-ABUJA

HEATHROW OR STANSTED.. LONDON AWAITS! 
These new frequencies are in addition to Air Algé-
rie’s regular weekly schedule to London-Heathrow 
Airport, with flights on Saturday, Sunday, Monday, 
Tuesday, and Friday.With this schedule and in-
creased service, London is now accessible daily 
no matter where you’re coming from across the Air 
Algérie network.

from Algiers to Abuja, continuing to Douala before 
returning to Algiers. As part of the opening of the 
Abuja route, Air Algérie has obtained fifth freedom 
traffic rights, allowing the airline to carry passengers 
between Cameroon and Nigeria to and from these 
two major West African cities, thereby strengthening 
air transport capacity in the region. Passengers can 
now purchase tickets for direct Abuja-Douala and 
Douala-Abuja flights. This schedule also allows for 
connections to London Stansted and the rest of Air 
Algérie’s European network.

© AIR ALGÉRIE
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A Oran, Annaba puis à Constantine, Air Algérie était présente du-
rant les trois salons régionaux consacrés au tourisme : SIAHA, 
Siyaha-Annaba et Cirta-Siyaha 2025 qui ont eu lieu durant les 
mois d’avril et de mai. A Oran, la compagnie a testé son nouveau 
système de code promotionnel, qui offre plusieurs avantages : 
réductions, services offerts, bagages et qui sera bientôt lancé offi-
ciellement. Ces trois salons ont également été mis à profit par Air 
Algérie pour présenter les dernières offres et promotions au grand 
public, notamment Light Trip qui permet de voyager à petit prix, 
avec un bagage cabine.  Pendant ces événements, la compagnie 
est allée à la rencontre de ses partenaires spécialisés dans les 
domaines du tourisme et du voyage. Une opportunité d’échan-
ger et de recueillir leurs remarques et de leurs proposer des so-
lutions concrètes. Les partenaires et les visiteurs ont également 
pu avoir des informations détaillées sur le programme de fidélité 
« Air Algérie Plus ».

In Oran, Annaba, and then Constantine, Air Algérie took part 
in the three regional tourism fairs: SIAHA, Siyaha-Annaba, and 
Cirta-Siyaha 2025, held during April and May. In Oran, the airline 
tested its new promotional code system, offering several bene-
fits : discounts, free services, luggage options  and soon to be 
officially launched. These three fairs also gave Air Algérie the 
opportunity to showcase its latest offers and promotions to the 
public, especially Light Trip, which allows low-cost travel with a 

الخطوط الجوية الجزائرية 
تبرز من الشرق إلى الغرب...

فــي وهــران، عنابــة ثــم قســنطينة، كانــت الخطــوط الجويــة 
ــة  ــة مخصص ــارض جهوي ــة مع ــال ثاث ــرة خ ــة حاض الجزائري
للســياحة: ســيّاحة )SIAHA(، ســياحة-عنابة وسيرتا-ســياحة 
ــي  ــاي. ف ــل وم أفري ــهري  ــال ش ــت خ أُقيم ــي  2025، الت
وهــران، اختبــرت الشــركة نظامهــا الجديــد للرمــوز الترويجيــة، 
الــذي يمنــح عــدة مزايــا مثــل التخفيضــات، والخدمــات 
ــه  ــيتم إطاق ــذي س ــة، وال ــي للأمتع ــة، ووزن إضاف المجاني
رســميًا قريبًــا. كمــا اســتغلت الخطــوط الجويــة الجزائريــة هذه 
أحــدث عروضهــا وتخفيضاتهــا علــى  المعــارض الثاثــة لعــرض 
ــح  ــذي يتي ــرض Light Trip ال ــها ع ــى رأس ــور، وعل الجمه
الســفر بأســعار منخفضــة مــع حقيبــة يدويــة فقــط. وخــال 
ــن  ــركائها المتخصصي ــركة بش ــت الش ــات، التق ــذه الفعالي ه
فــي مجالــي الســياحة والســفر، فــي فرصــة للتبــادل وجمــع 
ــركاء  ــن الش ــا تمكّ ــة. كم ــول عملي ــم حل ــات وتقدي الماحظ
والــزوار مــن الحصــول علــى معلومــات مفصّلــة حــول 

.» Air Algérie Plus « برنامــج الــولاء

AIR ALGÉRIE S’EXPOSE 
D’EST EN OUEST…

www.airalgerie.dz

DISCOVER THE WARM HOSPITALITY
OF ITS PEOPLE AND LET YOURSELF

BE CAPTIVATED BY TIMELESS
STORIES THAT WILL LEAVE

A LASTING IMPRESSION ON YOU

AIR ALGÉRIE ON DISPLAY 
FROM EAST TO WEST…

cabin bag. During these events, the airline 
engaged directly with its tourism and travel 
partners a chance to exchange ideas, gather 
feedback, and propose practical solutions. 
Partners and visitors also received detailed 
information about the «Air Algérie Plus» 
loyalty program.

© AIR ALGÉRIE
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Bienvenue dans votre univers de diver-
tissement à 10 000 mètres d’altitude
Air Algérie vous invite à découvrir tout ce que notre système 
de divertissement à bord a à offrir. 

Films récents, séries internationales, playlists musicales, 
documentaires captivants, jeux interactifs… il y en a pour 
tous les goûts, tous les âges, et tous les voyages. 

Parcourez nos sélections soigneusement choisies pour 
vous accompagner tout au long de votre vol, vous avez 
le monde au bout des doigts. Sans quitter votre siège. 

Welcome to your entertainment world 
at 10,000 meters above ground
Air Algérie invites you to explore everything our onboard 
entertainment system has to offer.

Latest movies, international series, curated music playlists, 
captivating documentaries, interactive games… there’s 
something for every taste, every age, and every journey.

Browse our carefully selected content to keep you 
company throughout your flight — the world is at your 
fingertips. Without leaving your seat.

مرحبًا بكم في عالم الترفيه 
الخاص بكم على ارتفاع 10,000 متر

تدعوكــم الخطــوط الجويــة الجزائريــة لاكتشــاف كل مــا يقدمــه نظــام 
الترفيــه علــى متــن الطائــرة.

ــات  ــيقية، وثائقي ــم موس ــة، قوائ ــات عالمي ــة، مسلس ــام حديث أف
ــع الأذواق، كل  ــب جمي ــا يناس ــاك م ــة... هن ــاب تفاعلي ألع ــوقة،  مش

ــات. ــع الرح ــار، وجمي الأعم

ــة،  ــوال الرحل ــم ط ــة لترافقك ــارة بعناي ــا المخت ــوا مجموعاتن تصفح
ــم. ــادرة مقعدك ــم... دون مغ أيديك ــن  ــم بي فالعال

ــدى  ــا ل ــذ 20 عامً ــي من ــة يوجين ــة الموهوب ــل الطاهي ــام 1889، تعم ــي ع ف
الذواقــة الشــهير دودان. يجمعهمــا شــغفهما المشــترك بالطهــي، لكــن يوجينــي 

ــا. ــتثنائية له ــة اس ــداد وجب ــرر دودان إع ــه. يق ــزواج من ــض ال ترف

يــروي هــذا الفيلــم بدايــات ويلــي ونــكا، صانــع الشــوكولاتة الشــاب الطمــوح، 
ــوكولاتة  ــي الش ــن صانع ــة م ــه منافس ــاص. يواج ــره الخ ــح متج ــم بفت ــذي يحل ال

ــه. ــق حلم ــة لتحقي ــات مختلف ــن وعقب الآخري

In 1889, Eugénie, a talented cook, has been working for 
the renowned gourmet Dodin for 20 years. Their shared 
passion for cooking brings them closer, but Eugénie re-
fuses to marry him. Dodin decides to cook an exceptional 
meal for her.

This film tells the origin story of Willy Wonka, a young and 
ambitious chocolatier, who dreams of opening his own 
shop. He faces competition from rival chocolatiers and va-
rious obstacles to achieve his dream.

En 1889, Eugénie, une cuisinière talentueuse, travaille depuis  
20 ans pour le célèbre gastronome Dodin. Leur passion 
commune pour la cuisine les rapproche, mais Eugénie re-
fuse de l’épouser. Dodin décide alors de lui cuisiner un re-
pas exceptionnel.

Ce film retrace les débuts de Willy Wonka, un jeune choco-
latier ambitieux, qui rêve d’ouvrir sa propre boutique. Il doit 
faire face à des chocolatiers concurrents et à divers obsta-
cles pour réaliser son rêve.

THE TASTE OF THINGS

WONKA

الترفيه على متن الطائرة
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فــي قالمــة، الجزائــر، فــي 8 مايــو 1945، تجــد عائلــة جزائرية نفســها وســط الأحــداث المأســاوية 
مجــازر ســطيف، قالمــة وخراطــة، التــي شــكلت نقطــة تحول فــي التاريــخ الاســتعماري.

In Guelma, Algeria, on May 8, 1945, an Algerian family becomes en-
tangled in the tragic events of the Sétif, Guelma, and Kherrata mas-
sacres, marking a turning point in colonial history.

À Guelma, en Algérie, le 8 mai 1945, une famille algérienne est prise 
dans les événements tragiques des massacres de Sétif, Guelma et 
Kherrata, marquant un tournant dans l’histoire coloniale.

HELIOPOLIS

ــام.  ــى الأح ــلل إل ــال التس ــن خ ــات م ــتخراج المعلوم ــي اس ــص ف ــص متخص ــو ل ــوب ه دوم ك
يُعــرض عليــه فرصــة للتكفيــر عــن ماضيــه مــن خــال تنفيــذ »الــزرع«: غــرس فكــرة فــي عقــل 

الهــدف.

ــذه  ــم. ه أحلامه ــي  ــه ف ــاء يرون أن غرب ــف  ــاء، يكتش ــم الأحي ــي عل ــتاذ ف أس ــوز،  ــول ماثي ب
ــة. ــر متوقع ــة غي ــي دوام ــذه ف ــة وتأخ ــه العادي ــب حيات ــة تقل ــهرة المفاجئ الش

Dom Cobb is a thief who specializes in extracting information by 
inltrating dreams. He is oered a chance at redemption by performing 
inception: planting an idea into a target’s subconscious.

Paul Matthews, a biology professor, discovers that strangers are 
seeing him in their dreams. This sudden fame disrupts his ordinary life 
and leads him into an unexpected spiral.

Dom Cobb est un voleur spécialisé dans l’extraction d’informations en 
inltrant les rêves. Il se voit orir une chance de rédemption en accom-
plissant l’inception: implanter une idée dans l’esprit d’une cible.

Paul Matthews, professeur de biologie, découvre que des inconnus le 
voient dans leurs rêves. Cette célébrité soudaine bouleverse sa vie or-
dinaire et l’entraîne dans une spirale inattendue.

INCEPTION

DREAM SCENARIO

 IN-FLIGHT ENTERTAINEMENT 
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ــة  ــابة مصمم ــة The Planters Plantation ش ــع قص ــتينيات، ويتتب ــال الس ــا خ ــرب إفريقي ــي غ ف
علــى الحفــاظ علــى مزرعــة والدهــا الراحــل الاســتعمارية. تواجــه نزاعــات عائليــة وخيانــة وضغوطًــا 

اجتماعيــة، وتجــد نفســها مجبــرة علــى مواجهــة التقاليــد والظلــم واكتشــاف هويتهــا الحقيقيــة.

فــي عــام 1887 ، يُرســل حــارس تكســاس ديفيــد كينغســتون إلــى ماونــت هيرمــون للتحقيــق فــي 
جرائــم قتــل غامضــة. يكتشــف مدينــة تحــت ســيطرة واعــظ كاريزمــي.

In 1960s West Africa, a young woman ghts to protect her late father’s 
plantation amid family conict and social pressure.

In 1887, Texas Ranger David Kingston is sent to Mount Hermon to inves-
tigate mysterious murders. He uncovers a town under the control of a 
charismatic preacher.

Dans l’Afrique des années 60, une jeune femme lutte pour sauver la plan-
tation de son père face aux tensions familiales et sociales.

En 1887, le Texas Ranger David Kingston est envoyé à Mount Hermon 
pour enquêter sur des meurtres mystérieux. Il découvre une ville sous 
l’emprise d’un prêcheur charismatique.

THE PLANTERS PLANTATION

THE DUEL

ــة  ــذه الرحل ــا ه ــرة. تأخذه ــي، لأول م ــا الأصل ــنغال، بلده ــزور الس ــة، ت أفرو-بلجيكي ــابة  ــا، ش تالي
ــا . ــا وهويته ــاف جذوره ــافية لاكتش الاستكش

Talia, a young Afro-Belgian woman, visits Senegal, her country of origin, 
for the first time. This journey leads her to explore her roots and identity.

Talia, une jeune Afro-Belge, visite pour la première fois le Sénégal, son 
pays d’origine. Ce voyage initiatique l’amène à explorer ses racines et 
son identité.

TALIA’S JOURNEY

الترفيه على متن الطائرة
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IN-FLIGHT ENTERTAINEMENT

ــب  ــر والمرائ ــي الحظائ ــة ف ــوز مخفي ــن كن ــا ع ــدة بحثً ــات المتح ــان الولاي ــك يجوب ــك وفران ماي
ــي. ــخ الأمريك ــن التاري ــا م ــفان قطعً ــازن، ويكش والمخ

Mike and Frank travel across the U.S. to nd hidden treasures in barns, 
garages, and sheds, uncovering pieces of American history.

Mike et Frank parcourent les États-Unis à la recherche de trésors ca-
chés dans des granges, garages et entrepôts, révélant des morceaux 
d’histoire américaine.

AMERICAN PICKERS

ــي كل  ــدة ف ــة وجدي ــاز مرعب ألغ ــل  ــاهير لح ــوف مش ــع ضي ــون م ــة يتعاون ــكوبيدو والعصاب س
حلقــة.

أرنــب مصــاص دمــاء يشــرب عصيــر الجــزر ليحصــل علــى قــوى غريبــة ويخــوض  بانيكيــولا هــو 
ــة. ــة ومضحك ــرات مرعب مغام

Scooby-Doo and the gang team up with celebrity guests to solve new 
spooky mysteries in each episode.

Bunnicula is a vampire rabbit who drinks carrot juice to gain strange 
powers and embarks on spooky and funny adventures.

Scooby-Doo et ses amis s’associent à des invités célèbres pour ré-
soudre de nouveaux mystères erayants dans chaque épisode.

Bunnicula is a vampire rabbit who drinks carrot juice to gain strange 
powers and embarks on spooky and funny adventures.

SCOOBY-DOO AND GUESS WHO ?

BUNNICULA

الشبكة الداخلية
RÉSEAU DOMESTIQUE
DOMESTIC NETWORK.حمّلوا تطبيق الخطوط الجوية الجزائرية: رحاتكم وأفضل عروضنا

Téléchargez l’appli Air Algérie : vos vols, vos meilleures offres.
Download the Air Algérie app: flights & best deals.



 الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية
وزارة الاتصال

المركز الوطني للوثائق والصحافة و الصورة و الإعلام

المركز الوطني للوثائق و الصحافة و الصورة و الإعلام
02 شارع فريد زويوش، القبة، الجزائر. هاتف:023.70.90.52 - فاكس: 023.70.90.52 -

  www.cndpi.dz

Fonds bibliographique
(bibliothèque,

périodiques et J.O.)
6500 Livres,  789 titres

de revues, 8200 volumes
de journaux, 149 volumes

de journaux officiels, 
journaux officiels sur CD-

ROM de 1963 à ce jour

Photothèque - 
Diathèque 

- Vidéothèque 
2 000 000 négatifs, 
15 000 diapositives, 

+7 900
enregistrements 

audiovisuels

La restauration 
du patrimoine

iconographique 

Numérisation 
du patrimoine

iconographique
et textuel

100 000  négatifs 
et 300 000 pages

de journaux  par an

Impression 
Numérique

Un catalogue
«print» complet : 

Livres, dépliants, 
brochures, affiches,

posters, etc...

يقدم المركزالوطني للوثائق و الصحافة والصورة و الإعلام الخدمات التالية ׃  البحث الوثائقي - المكتبة - الأنفوغرافيا 
- خدمات الطباعة - التجليد الفني - التحقيق المصور -  التحقيق السمعي البصري- المعارض - تغطية المؤتمرات والتظاهرات.

Le centre national de documentation, de presse, d’image et d’information met à la disposition de ses partenaires
 les services et prestations liés à : La recherche documentaire - La bibliothèque - L’infographie - Les travaux d’imprimerie -

La reliure d’art - Le reportage photographique  - Le reportage audiovisuel - Les expositions - Événementiel.

Mieux se documenter  pour mieux communiquer توثيق جيد من أجل اتصال أفضل

É V É N E M
E N T I E Lتغطية المؤتمرات والتظاهرات

مركز الاتصال التابع للخطوط الجوية الجزائرية 
أيام في الأسبوع  متاح الآن 24 ساعة/7 

لمساعدتك في كل خطوة من رحلتك.

استفد من الدعم المستمر المقدم 
من فريق متعدد اللغات يتحدث: العربية، 

الأمازيغية، الإنجليزية، الإسبانية، الفرنسية، 
الإيطالية، الألمانية، الكورية، والتركية.

الخدمات المقدمة
الحجز، المبيعات عبر الإنترنت والتعديات

حالة الرحات
المساعدة في حالة الإلغاء/التأخير

الشكاوى والطلبات الخاصة
المعلومات العملية 

)الأسعار، الأمتعة، الإجراءات، المساعدات(
التفاعل المباشر على وسائل التواصل الاجتماعي 

)ماسنجر وانستجرام(

أرقام خدمة العملاء
الجزائر: 3302 و 021986363

فرنسا: 33176544000+

إسبانيا: 34912693434+

المملكة العربية السعودية: 9668008500585+

Le Contact Center d’Air Algérie est 
désormais disponible 24h/24 et 7j/7 

pour vous accompagner à chaque étape 
de votre voyage.

Bénéficiez d’une assistance continue 
assurée par une équipe multilingue parlant : 

arabe, tamazight, anglais, espagnol, 
français, italien, allemand, coréen et turc.

Services proposés
Réservations, ventes en ligne 

& modifications.
Statut des vols,

Assistance en cas d’annulation/retard,
Réclamations & demandes spécifiques,

Infos pratiques 
(Tarifs, bagages, formalités, assistances),

Interactions directes sur les réseaux sociaux 
(Messenger & Instagram).

Numéros Service Client
Algérie : 3302 et 021 98 63 63
France :  +33 1 76 54 40 00

Espagne : +34 9 12 69 34 34
Arabie Saoudite : +966 800 85 005 85

PLANIFIEZ VOTRE VOYAGE 
EN TOUTE SIMPLICITÉ !

خطط رحلتك بكل سهولة! PLAN YOUR TRIP
WITH EASE!

Air Algérie Contact Center is now 
available 24/7 to assist you at every 

stage of your journey.

Benefit from continuous support provi-
ded by a multilingual team speaking: Ara-
bic, Tamazight, English, Spanish, French, 

Italian, German, Korean, and Turkish.

Services offered
Reservations, online sales 

& modifications
Flight status

Assistance in case of cancellation/delay
Claims & special requests

Practical information 
(fares, baggage, formalities, assistance)

Direct interactions on social media 
(Messenger & Instagram)

Customer Service Numbers
Algeria: 3302 and +213 21 98 63 63

France: +33 1 76 54 40 00

Spain: +34 9 12 69 34 34

Saudi Arabia: +966 800 85 005 85




